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1. Цели и задачи освоения учебной дисциплины:

Целями  освоения дисциплины «Иностранный  язык в сфере юриспруденции  (английский)» являются: 

– приобретение способности и готовности к социально-культурной коммуникации  через овладение умениями опосредованного письменного и непосредственного устного иноязычного общения; 

– повышение общего культурного  уровня и уровня владения иностранным языком;

– овладение терминологией в рамках основных тем по специальности, необходимой для дальнейшей профессиональной деятельности;

– овладение разными техниками чтения аутентичных англоязычных текстов  научно- популярной, научной и профессиональной направленности.       

 Задачи изучения дисциплины: 

– обучение английскому языку как средству личностной и профессиональной коммуникации;

– воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и народов; 

– развитие когнитивных и исследовательских умений с использованием ресурсов на английском языке; 

– развитие информационной культуры;

– расширение кругозора и повышение общей гуманитарной культуры студентов. 

       По окончании  вузовского курса обучения выпускники со степенью бакалавра должны владеть профессионально-ориентированной межкультурной коммуникативной компетенцией, уровень которой предусматривает степень сформированности соответствующих мений  во всех видах речевой деятельности  для пользования  языком, в том числе, в профессиональных целях.
2. Место учебной дисциплины в структуре основной образовательной программы

Дисциплина  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»  входит  в  базовую  часть  Блока 1  Дисциплины (модули) основной профессиональной образовательной программы по направлению подготовки 40.03.01. «Юриспруденция», направленность «Правоприменительная деятельность» (Б 1. Б. 5). 

Основной целью курса  является  повышение    уровня владения  иностранным  языком,  достигнутого в ходе изучения дисциплины «Английский язык» (1 семестр).

Содержание курса, цели и задачи  отличаются  от  предыдущего изучения, который носил общеобразовательный характер. Курс дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)» ориентирован на подготовку  специалистов  с  соответствующим  владением  иностранным языком,  и  его  содержание  обусловлено  соответствующими квалификационными требованиями. 

Дисциплина  «Иностранный  язык  в  сфере  юриспруденции (английский)»  способствует  более  продуктивному  изучению  других дисциплин как общеобразовательных, так и профессиональных. 

После  успешного  завершения  обучения  дисциплины  «Иностранный зык  в  сфере  юриспруденции  (английский)»  студент  имеет  возможность изучить  дисциплины  как  базового  общеобразовательного,  так  и профессионального блока за счет привлечения зарубежных источников. 

Дисциплина  «Иностранный  язык  в  сфере юриспруденции  (немецкий)»  тесно  связана  с  рядом  последующих учебных дисциплин, для которых необходимы знания, умения и владения навыками, формируемые данной учебной дисциплиной: 

– «Профессиональная этика»;

– «История государства и права зарубежных стран»;

– «Гражданское право»; 

– «Уголовное право»;

– «Международное право» и др. 

Это обеспечивает практическую направленность в системе обучения и соответствующий  уровень использования иностранного языка в  будущей профессиональной деятельности. 

Таким образом, английский язык становится рабочим инструментом, позволяющим выпускнику постоянно совершенствовать свои знания, изучая современную иностранную литературу по соответствующей специальности. Наличие  высокой коммуникативной  компетенции  дает  возможность выпускнику вести плодотворную деятельность по изучению и творческому осмыслению  зарубежного опыта  в профилирующих и смежных областях науки, а также в сфере делового профессионального общения. 

3. Планируемые результаты обучения по дисциплине

Изучение дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспуденции (английский)» направлено на формирование у обучающихся следующих общекультурных и общепрофессиональных компетенций:

– способность к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия (ОК- 5);

– способность к самоорганизации и самообразованию (ОК-7).

– способность владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке (ОПК-7).
Задачи  курса  обучения  бакалавров  состоят  в  последовательном овладении студентами ряда лингвистических компетенций, основными из которых являются: 

– иноязычная  коммуникативная  компетенция  в  совокупности таких составляющих как: 

а) речевая  компетенция  –  формирование  и  развитие коммуникативных  умений  в  четырех  основных  видах  речевой деятельности  (аудировании,  чтении,  письме  и  говорении);  умение планировать свое речевое и неречевое поведение, выходить из положения при дефиците языковых средств  при получении и передаче информации, а также  использовать  иностранный  язык  на  основе  междисциплинарного подхода как средство профессиональной компетенции; 

б) языковая компетенция – овладение новыми языковыми единицами в  соответствии  с  отобранными  темами  и  сферами  общения;  развитие навыков оперирования этими единицами в коммуникативных целях; 

в) социокультурная  компетенция  –  получение  знаний  о социокультурной  специфике  страны/  стран  изучаемого  языка; совершенствование  умений строить свое речевое и неречевое поведение адекватно  этой  специфике,  формирование  умений  выделять  общее  и специфическое в культуре родной страны и страны изучаемого языка; 

г) учебно-познавательная  компетенция  –  развитие  общеучебных  и специальных учебных умений, позволяющих совершенствовать учебную деятельность по овладению иностранным языком, а также удовлетворять с его помощью познавательные интересы в других областях знания. 

– межкультурная  компетенция  (способность  достичь взаимопонимания  в межкультурных контактах); 

– профессиональная  компетенция  (способность  овладеть базовыми профессионально необходимыми умениями, обеспечивающими деловое и официальное иноязычное общение); 

– прагматическая компетенция – навыки использования лингвистических знаний.

     Социокультурная  и  прагматическая  компоненты  приобретают  особую актуальность при подготовке современных юристов.  Известно,  что  чем  сильнее  различия  между  языками  и культурами,  тем  сложнее  овладеть  иностранным  языком  как  средством общения. В связи с этим межкультурная коммуникация является важной составной частью  в  преподавании  иностранных  языков.  Обучение  иностранному  языку  при  таком  подходе  означает одновременное формирование готовности к восприятию чужой культуры во всех ее проявлениях, способности адекватно реагировать на проявление незнакомого  и  преодолевать  коммуникативные  барьеры,  связанные  с этим.  Это предполагает  не  только  знание лингвострановедческой  информации, но  и  формирование  новой  картины  мира,  которая  накладывается  и сопоставляется с картиной мира, сформированной в родном языке. 

      Перечисленные  компетенции  раскрывают  спектр  задач,  которые решаются в рамках компетентностного подхода и, в значительной мере, детерминируют  расстановку  акцентов  в  курсе  овладения  иностранным языком, как в содержательном, так и в технологическом плане. 

      Имея  полное  представление  о  компетенциях,  которые  отражают степень владения иностранным языком, преподаватель может варьировать задания, как в рамках аудиторных занятий, так и в ходе самостоятельной работы, отдавая предпочтение развитию той или иной компетенции. 

 
В результате изучения дисциплины «Иностранный  язык  в  сфере юриспруденции  (английский)» студент должен 

Знать: 

– грамматические особенности  специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры;

– основные способы работы над языковым и речевым материалом; 

– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д.).

Уметь:

–  порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

–  реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению; 

– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
– выявлять  сходство и различия  в  системах родного  и  иностранного языка. 

Владеть:  

– англоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями; 

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности; 

– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями для  выбора оптимального режима получения информации; 

– презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими технологиями для выполнения проектных заданий; 

– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы.
4. Объем учебной дисциплины и виды учебной работы

очная форма обучения

	Вид учебной деятельности
	академических часов 

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	2 семестр

	1. Контактная работа обучающихся с преподавателем:
	34,4
	34,4

	 Аудиторные занятия, часов всего, в том числе:
	34
	34

	• занятия лекционного типа 
	не предусмотрены

	• занятия семинарского типа:
	34
	34

	практические занятия
	34
	34

	лабораторные занятия
	не предусмотрены

	в том числе занятия в интерактивных формах
	10
	10

	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	0,4
	0,4

	2. Самостоятельная работа студентов, всего
	74
	74

	• курсовая работа (проект)
	не предусмотрена

	• др. формы самостоятельной работы:
	74
	74

	самостоятельное (внеаудиторное) чтение
	20
	20

	выполнение домашних заданий
	46
	46

	подготовка к экзамену
	8
	8

	3.Промежуточная аттестация: экзамен
	35,6
	35,6

	ИТОГО: 

Общая трудоемкость
	часов
	144
	144

	
	зач. ед.
	4
	4


очно-заочная форма обучения
	Вид учебной деятельности
	ак.часов 

	
	Всего
	По семестрам

	
	
	2 семестр

	1. Контактная работа обучающихся с преподавателем:
	28,4
	28,4

	 Аудиторные занятия, часов всего, в том числе:
	28
	28

	• занятия лекционного типа 
	не предусмотрены 

	• занятия семинарского типа:
	28
	28

	практические занятия
	28
	28

	лабораторные занятия
	не предусмотрены

	в том числе занятия в интерактивных формах
	8
	8

	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	0,4
	0,4

	2. Самостоятельная работа студентов, всего
	80
	80

	• курсовая работа (проект)
	не предусмотрена

	• др. формы самостоятельной работы:
	80
	80

	самостоятельное (внеаудиторное) чтение
	20
	20

	выполнение домашних заданий
	52
	52

	подготовка к экзамену
	8
	8

	3.Промежуточная аттестация: экзамен
	35,6
	35,6

	ИТОГО: 

Общая трудоемкость
	часов
	144
	144

	
	зач. ед.
	4
	4


5. Содержание учебной дисциплины

5.1. Содержание разделов, тем учебной дисциплины
	№

п/п
	№

Сем
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины
	Содержание раздела, темы в дидактических единицах

	1.
	  3
	Раздел 1. История права.
	

	
	
	Тема 1.1. Первые законы.
	Речевая компетенция 
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации:

– научные и научно-популярные тексты о введении первых законов в Вавилоне, Древней Греции и Риме, а также основах британского права.

Детальное понимание текстов:

 – научно-популярные тексты об основах британского права.

Говорение

– монолог-сообщение о первых законах;

– дискуссия по предложенным высказываниям;

– мозговой штурм «Вавилон: ассоциации», «Юридические документы: взгляд из прошлого»;

– ролевая игра «Арест»;

– диалог-интервью с Наполеоном;

– презентации «История современного права», «Кодексы законов».

Письмо

– нелинейный текст (составление диаграммы);

– проблемная ситуация (составление вопросов для интервью);

– выполнение упражнений;

– аннотирование текста «Петиция о праве», «Хабеас Корпус», «Великая Хартия Вольностей»;

– запись основных актов аудиозаписей по теме;

– составление докладов по теме «История европейского права», «Первые законы».

Языковая компетенция

Развитие навыков использования придаточных предложений условия, а также глаголов should и would. Коррекция фонетических навыков, навыков использования соединительных слов, составных прилагательных, пассивного залога английского глагола. 

	
	
	Тема 1.2. Преступление и наказание
	Речевая компетенция 
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации:

– общественно-политические, публицистические (медийные) тексты по теме;

– прагматические тексты справочно-информационного характера.

Детальное понимание текстов:

– научно-популярные тексты об истории криминалистики, о причинах преступлений, видах наказаний, типах правонарушений.

Говорение

– диалог-расспросы об истории криминалистики, видах правонарушений;

– монолог-описание криминалистики как науки;

– монолог-сообщение об истории смертной казни; о международном терроризме;

– дебаты «Преступниками рождаются или становятся?», «Зуб за зуб», «Смертная казнь: за и против»;

– ролевая игра «Свершим правосудие»;

– презентация «Из истории наказаний»;

– дискуссия по предложенной информации и фактам;

– кейс-стади «Смертная казнь в России: прошлое и настоящее»

Письмо

– составление диалогов;

– ответы на вопросы;

– выполнение грамматических упражнений;

– подготовка презентации «Из истории наказания»;

– доклады по предложенным темам;

– написание тезисов заслушанных докладов, сообщений;

– аннотирование текста о преступлениях, видах наказаний;

– реферирование текста об истории смертной казни;

– запись основных фактов аудио- и видеозаписей по теме.

Языковая компетенция 

Развитие навыков использования причастий, независимого причастного оборота.

	2
	2
	Раздел 2. Профессио-нальная сфера общения
	.

	
	
	Тема 2.1. Правонаруше-ние
	Речевая компетенция 
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста/ запрашиваемой информации: 

– общественно-политические, публицистические (медийные) тексты по теме;

– прагматические тексты справочно-информационного характера по обозначенной проблематике.

Детальное понимание текста: 

– научно-популярные тексты об истории полиции, британской полиции как структурном подразделении, полномочиях полиции, полиции США.

Говорение

– монолог-сообщение об истории полиции;

– диалог-расспрос о британской полиции;

– монолог-описание полномочий и технологий полиции;

– проект «Полиция России, США и Великобритании»;

– дискуссия по статье из газеты;

– ролевая игра «Узнай подозреваемого!»;

– дебаты «Киберкоп: альтернатива полицейскому?»

Письмо

– выполнение грамматических упражнений;

– запись основных фактов и идей видео- и аудиозаписей по данной теме;

 – составление диалогов в письменном виде;

– презентация «Полиция России, США и Великобритании»;

– аннотирование текста «Скотланд Ярд»;

– реферирование текста «Дисциплина в полиции», «Полномочия полиции»;

– доклад «Насилие в полиции».

Языковая компетенция 

Коррекция и развитие навыков использования правила согласования времен, условного наклонения.

	
	
	Тема 2.2. Жюри
	Речевая компетенция 
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации:

– публицистические (медийные) тексты по теме формирования скамьи присяжных.

Детальное понимание текстов:

– научно-популярные тексты об истории возникновения жюри, обязанностях присяжных, жюри в Британии.

Говорение

– монолог-описание работы жюри в Британии; 

– диалог-расспрос об обязанностях жюри;

– монолог-сообщение о формировании скамьи присяжных заседателей;

– диалог-обмен мнениями об истории возникновения жюри;

– презентация «Жюри в России и Британии»;

– ролевая игра «Мы – присяжные»;

– мозговой штурм «Роль жюри в судебном процессе»;

– кейс-стади «Вердикт присяжных».

Письмо

– заполнение форм и анкеты присяжных;

– запись основных фактов аудиозаписей по предложенной тематике;

– выполнение грамматических упражнений;

– составление вопросов в письменном виде;

– составление плана и тезисов выступления с презентацией по проблематике темы;

– подготовка ролевой игры «Мы присяжные».

Языковая компетенция

Развитие навыков использования герундия, основных префиксов и суффиксов существительных и прилагательных.

Грамматические явления, характерные для делового стиля общения: придаточные уступительные, сравнительные, а также образа действия.

	
	
	Тема 2.3. Судебный процесс
	Речевая компетенция 

Стратегия восстановления себя в процессе коммуникации (переспрос, перефразирование и др.).

Речевые клише для высказывания своего мнения, просьбы; для ответа на предложение собеседника (принятие предложения или отказ, употребляемое в рамках официально-делового общения).
Аудирование и чтение

Понимание основного содержания текста и запрашиваемой информации:

– публицистические (медийные) тексты по теме.

Детальное понимание текстов:

– письма юристов к клиентам;

– научно-популярные тексты о судебных процессах, классификации дел, прениях сторон.

Говорение

– диалог-обмен мнениями в рамках темы;

– монолог-описание основных этапов судебного процесса;

– монолог-повествование о содержании юридических писем;

– диалог-расспрос востребованной информации;

– ролевая игра «Судебный процесс»;

– кейс-стади «Я барристер».

Письмо

– выполнение грамматических упражнений;

– составление диалогов в письменном виде;

– составление плана и тезисов выступлений по теме;

– перевод образцов юридических писем на русский язык;

– составление деловых писем по заданным ситуациям;

– подготовка ролевой игры и кейс-стади;

– запись основных фактов аудиозаписей и видеофрагментов по теме.

Языковая компетенция 

Развитие навыков использования инфинитива и инфинитивных конструкций (сложного дополнения и сложного подлежащего).

Грамматические явления, характерные для делового стиля общения: придаточные предложения цели, времени, условия, сослагательное наклонение.


5.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами

Дисциплина «Иностранный язык в сфере юриспруденции (немецкий)» формирует общекультурные (ОК-5, ОК-7) и общепрофессиональные компетенции (ОПК-7). Формирование  общекультурной компетенции ОК-7 продолжится в рамках изучения дисциплин Гражданское право, Трудовое право, Уголовный процесс, Предпринимательское право,  Международное частное право,  Право социального обеспечения. Формирование

ОПК-7  – в рамках Практики по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности; Преддипломной практики; Подготовки к сдаче и сдачи государственного экзамена
5.3. Разделы, темы учебной дисциплины и виды занятий
очная форма обучения
	№

п/п
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины (модуля)
	Виды занятий, включая 

самостоятельную работу студентов

 (в часах)
	Аудиторных занятий в  интерактивной форме

	
	
	лекции
	практические занятия
	самостоятельная работа
	Всего
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Раздел 1. История права.
	
	14
	20
	34
	4

	
	Тема 1.1. Первые законы.
	
	6
	10
	16
	

	
	Тема 1.2. Преступление и наказание.
	
	8
	10
	18
	2

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	
	20
	54
	74
	6

	
	Тема 2.1. Правоприменение
	
	4
	8
	12
	2

	
	Тема 2.2. Жюри
	
	6
	8
	14
	2

	
	Тема 2.3. Судебный процесс
	
	8
	10
	18
	2

	
	Лексико-грамматический тест 
	
	2
	
	2
	

	
	Перевод текстов профессиональной тематики. Отчет по самостоятельному (внеаудиторному) чтению (10 тыс. печ. зн.)
	
	
	20
	20
	

	
	Подготовка к экзамену
	
	
	8
	8
	2

	
	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	
	0,4
	
	0,4
	

	
	ИТОГО:
	
	34
	74
	108,4
	10


очно-заочная форма обучения

	№

п/п
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины (модуля)
	Виды занятий, включая 

самостоятельную работу студентов

 (в часах)
	Аудиторных занятий в  интерактивной форме

	
	
	лекции
	практические занятия
	самостоятельная работа
	Всего
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	1
	Раздел 1. История права.
	
	8
	24
	32
	4

	
	Тема 1.1. Первые законы.
	
	4
	10
	16
	2

	
	Тема 1.2. Преступление и наказание.
	
	4
	10
	18
	2

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	
	20
	56
	76
	4

	
	Тема 2.1. Правоприменение
	
	4
	8
	12
	2

	
	Тема 2.2. Жюри
	
	6
	10
	16
	2

	
	Тема 2.3. Судебный процесс
	
	8
	10
	18
	

	
	Лексико-грамматический тест 
	
	2
	
	2
	

	
	Перевод текстов профессиональной тематики. Отчет по самостоятельному (внеаудиторному) чтению (10 тыс. печ. зн.)
	
	
	20
	20
	

	
	Подготовка к экзамену
	
	
	8
	8
	

	
	Контактные часы на аттестацию в период экзаменационных сессий
	
	0,4
	
	0,4
	

	
	ИТОГО:
	
	28
	80
	108,4
	8


6. Лабораторные занятия 

Лабораторные занятия не предусмотрены

7. Практические занятия 

Проведение практических занятий по дисциплине направлено на формирование у обучающихся общекультурных, общепрофессиональных, а также таких лингвистических компетенций, как языковая, коммуникативная и социокультурная компетенция, достаточных для профессионального общения.

Содержание практических занятий по дисциплине представлено в таблице
очная форма обучения

	№

п/п
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины
	Тематика практических занятий 
	Трудо-емкость

(час.)

	1
	Раздел 1. История права
	14

	
	Тема 1.1. Первые законы.
	Термины и словосочетания (Первые законы в Вавилоне, Древней Греции и Риме. Основы британского и европейского права).

Грамматика: Придаточные предложения условия. Функции глаголов should и would. Пассивный залог английского глагола. Составные прилагательные. Соединительные слова.

Письменный перевод, аннотирование, доклады, проблемные ситуации, диаграммы.
	6

	
	Тема 1.2. Преступление и наказание
	Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты (Криминалистка. Преступники и преступления).

Грамматика: Причастие. Независимый причастный оборот.

Письменный перевод, реферирование и аннотирование текстов по теме. Подготовка презентаций и докладов.
	8

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	20

	
	Тема 2.1. Правоприменение
	Термины и терминологические словосо-четания (Правоприменение. Полномочия полиции в Британии и США История Скотланд Ярда).

Грамматика: Правило согласования времен. Условное наклонение.

Письменный перевод, аннотирование текста по теме. Подготовка докладов, проекта, презентации.
	4

	
	Тема 2.2. Жюри
	Термины и терминологические словосоче-тания (Жюри. Формирование скамьи присяжных заседателей).

Грамматика: Герундий. Словообразование. Типы придаточных предложений. 

Подготовка ролевой игры, презентации. Анкеты присяжных. Составление вопросов.
	6

	
	Тема 2.3. Судебный процесс
	Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты, характерные для официально-делового общения.

Грамматика: Инфинитив и сложные инфинитивные конструкции. Типы придаточных предложений.

Письма юристов к клиентам, Подготовка ролевой игры.
	8

	
	Лексико-грамматический тест
	2

	
	Всего:
	34


очно-заочная форма обучения
	№

п/п
	Наименование раздела, темы учебной дисциплины
	Тематика практических занятий 
	Трудо-емкость

(час.)

	1
	Раздел 1. История права
	8

	
	Тема 1.1. Первые законы.
	Термины и словосочетания (Первые законы в Вавилоне, Древней Греции и Риме. Основы британского и европейского права).

Грамматика: Придаточные предложения условия. Функции глаголов should и would. Пассивный залог английского глагола. Составные прилагательные. Соединительные слова.

Письменный перевод, аннотирование, доклады, проблемные ситуации, диаграммы.
	4

	
	Тема 1.2. Преступление и наказание
	Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты (Криминалистка. Преступники и преступления).

Грамматика: Причастие. Независимый причастный оборот.

Письменный перевод, реферирование и аннотирование текстов по теме. Подготовка презентаций и докладов.
	4

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	20

	
	Тема 2.1. Правоприменение
	Термины и терминологические словосо-четания (Правоприменение. Полномочия полиции в Британии и США История Скотланд Ярда).

Грамматика: Правило согласования времен. Условное наклонение.

Письменный перевод, аннотирование текста по теме. Подготовка докладов, проекта, презентации.
	4

	
	Тема 2.2. Жюри
	Термины и терминологические словосоче-тания (Жюри. Формирование скамьи присяжных заседателей).

Грамматика: Герундий. Словообразование. Типы придаточных предложений. 

Подготовка ролевой игры, презентации. Анкеты присяжных. Составление вопросов.
	6

	
	Тема 2.3. Судебный процесс
	Устойчивые словосочетания, фразеологические обороты, характерные для официально-делового общения.

Грамматика: Инфинитив и сложные инфинитивные конструкции. Типы придаточных предложений.

Письма юристов к клиентам, Подготовка ролевой игры.
	8

	
	Лексико-грамматический тест
	2

	
	Всего:
	28


8. Курсовая работа (проект) 

Курсовая работа (проект) не предусмотрена
9. Самостоятельная работа студента

	Раздел 1.  История права

	Тема 1.1. Первые законы.
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.

2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

6. Подготовка проектов по теме «Основы британского и европейского права»

	Тема 1.2. Преступление и наказание
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.

2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Подготовка проекта «Преступники и преступления»

	Раздел 2.  Профессиональная сфера общения

	Тема 2.1. Правоприменение
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.

2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Письменный перевод текста.

6. Подготовка проекта по темам: «Полномочия полиции в Британии и США»,  «История Скотланд Ярда».

	Тема 2.2. Жюри
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.

2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Письменный перевод текста.

6. Составление резюме текста.

7. Составление аннотации текста.

8. Подготовка мультимедийной презентации «Жюри/ Формирование скамьи присяжных заседателей».

	Тема 2.3. Судебный процесс
	1. Освоение новых лексических единиц и речевых клише.

2. Выполнение грамматических упражнений.

3. Выполнение лексико-грамматического анализа и перевода текстов.

4. Составление диалогов.

5. Письменный перевод текста.

6. Составление резюме текста.

7. Составление аннотации текста.

8. Подготовка ролевой игры «Судебное заседание».


10. Учебно-методическое и  информационное обеспечение для самостоятельной работы обучающихся по дисциплине (модулю) «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Самостоятельная работа студентов предполагает тщательное освоение лексического и грамматического программного материала по основной и дополнительной учебной литературе с привлечением ресурсов сети интернет, письменное выполнение лексических и грамматических упражнений разного ти.

Работа по переводу текстов в рамках выполнения домашних заданий, а также при выполнении индивидуальных заданий по самостоятельному (внеаудиторному) чтению требует ведения словаря новых слов и словосочетаний, оформлению переводов в письменной форме, составлению тезисов, резюме, аннотаций, плана текстов.
11. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) «Иностранный язык  в сфере юриспруденции (английский)»
основная литература:

1. Английский язык для юристов : учебник / Ж.Г. Аванесян. – Москва : КноРус, 2018. – 219 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-406-05911-1. https://www.book.ru/book/924197 
2. Английский язык для юристов : учебник / С.П. Хижняк. – Москва : Юстиция, 2017. – 185 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-4365-0701-9. https://www.book.ru/book/922392 
https://www.book.ru/book/919911 
дополнительная литература:

1.. Английский язык : учебное пособие / Т.А. Карпова, А.С. Восковская. – Москва : КноРус, 2018. – 364 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-406-02357-0. https://www.book.ru/book/926637 
2. Английский язык. Базовый курс с тестовыми заданиями + еПриложение: дополнительные материалы : учебное пособие / Т.А. Карпова, А.С. Восковская, М.В. Мельничук. Москва : КноРус, 2018. 264 с. ISBN 978-5-406-06286-9. https://www.book.ru/book/926938 
3. Деловой английский язык : учебник / Д.Г. Васьбиева, И.И. Климова, А.Ю. Широких. — Москва : КноРус, 2017. – 273 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-406-05166-5.

https://www.book.ru/book/920832 
4. Английский язык для делового общения. Тесты : учебное пособие / Н.Г. Аветисян, К.Ю. Игнатов. — Москва : КноРус, 2016. — 191 с. — Для бакалавров и магистров. — ISBN 978-5-406-04810-8. https://www.book.ru/book/918660 
12. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

1. http://www.ict.edu.ru – портал «Информационно-коммуникационные технологии в об​разовании».

2. http://www.iot.ru – портал Информационных образовательных технологий.

3.Информационно-справочные и поисковые системы 

сайты с дополнительной информацией о стране:

www.mhhe.com /interactionsmosaic
www.ft.com 

www.bbc.co.uk 
www.nytimes.com 
www.market-leader.net
en.wikipedia.org 
ссылки на лексико-грамматические упражнения:
www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish
http://www.native-english.ru/exercises
www.breakingnewsenglish.com
http/a4esl.org/
http://eleaston.com 

http://scandro.tripod.com/rdt.htm
cсылки на тесты: 

www.efl.ru
http://www.englishlearner.com/tests/index.shtml
http://www.homeenglish.ru/Tests.htm
http://queendom.com/tests/index.htm
www.english-test.net/esl/
Оформление писем:

 www.letterwritingguide.com/ 

www.usingenglish.com
ссылки на англоязычные СМИ:
www.literacynet.org
www.bbc.co.uk/

www.pbs.org/

http//usinfo.org/usia/
ON-LINE СЛОВАРИ 

Одноязычные словари

 www.oup.com/elt/oald
www.bartleyby.com/
www.lib.com.ac.uk/MHRA/ABELL/
www.dictionary.com/
Двуязычные словари 

www.multitran.ru
http://www.rambler.ru/dict/ 

Словари английского языка ABBYYLingvo-Яндекс. Словари http://lingvo.yandex.ru/eng 
13. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), перечень программного обеспечения и информационных справочных систем
· www.consultant.ru  Справочная правовая система КонсультантПлюс
· www.garant.ru Информационно-правовой портал Гарант 
Каждый обучающийся в течение всего обучения обеспечивается индивидуальным неограниченным доступом электронно-библиотечной системе и электронной информационно-образовательной среде.
14. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)

Образовательный процесс обеспечивается специальными помещениями, которые представляют собой аудитории для проведения занятий лекционного типа, занятий семинарского типа, выполнения курсовых работ, групповых и индивидуальных консультаций, текущего контроля и промежуточной аттестации, помещения для самостоятельной работы студентов и помещения для хранения и профилактического обслуживания учебного оборудования. 
Специальные помещения соответствуют действующим противопожарным правилам и нормам, укомплектованы специализированной мебелью.

Аудитории лекционного типа, оснащенные проекционным оборудованием и техническими средствами обучения, обеспечивающими представление учебной информации большой аудитории, демонстрационным оборудованием. 

Помещения для самостоятельной работы обучающихся оснащены компьютерной техникой, обеспечивающей доступ к сети Интернет и электронной информационно-образовательной среде университета.
15. Методические указания для обучающихся по усвоению дисциплины

Прежде всего, научитесь правильно произносить и читать слова и предложения. Усвойте правила произношения отдельных букв и буквосочетаний, а также правила ударения в слове и в целом предложении. 

Регулярно упражняйтесь в чтении и произношении. Для развития навыков правильного чтения приучите себя уже на первом этапе изучения языка к чтению текстов вслух.

Читайте вслух медленно, отчетливо, следя за расстановкой правильных фразовых ударений и ударением в каждом отдельном слове и за интонацией. Читайте текст вслух несколько раз, пока не будет достигнута беглость.

2. Очень важную роль в изучении языка играет умение накапливать запас слов, поэтому постоянно учите слова, повторяя их вслух, записывайте их в специальную тетрадь-словарик. Существительные выписывайте с артиклем в единственном и множественном числе, глаголы – в неопределенной форме. Для того чтобы определить неопределенную форму глагола, обращайтесь к таблице глаголов сильного и неправильного спряжения, которая дается в конце словаря. Сразу же записывайте три основные формы глагола, а также тот вспомогательный глагол, с которым основной глагол образует сложные прошедшие времена. Прилагательные и наречия записывайте в краткой форме.

3. Грамматические правила усваивайте постепенно, по каждому разделу в отдельности. Внимательно прочитайте грамматическое правило и постарайтесь пересказать его своими словами. Затем тщательно проанализируйте примеры-образцы. Если Вы не в состоянии передать содержание правила своими словами в четкой и ясной формулировке и дать на него пример, значит, правило не усвоено Вами сознательно, следовательно, прочитайте его еще раз.
       Знакомясь с тем или иным грамматическим явлением немецкого языка, сопоставляйте и сравнивайте его с соответствующим явлением в родном языке. Подтвердите понимание новой грамматической формы собственными примерами.

Не оставляйте не усвоенным ни одного раздела грамматики. Иногда одно неправильно или не полностью понятое или плохо усвоенное правило может создать большие затруднения при изучении дальнейшего материала и повлиять на успех изучения предмета.

4. Для успешной работы над текстом рекомендуется предварительно познакомиться с незнакомыми словами, встречающимися в тексте, по постатейному словарю. Если к уроку не дано постатейного словаря, выписывайте все незнакомые слова в тетрадь в их основной форме и найдите их значение в алфавитном словаре. Во время чтения и перевода полезно выделять в предложении смысловые группы слов и те слова, на которые должно быть поставлено логическое ударение.  После прочтения и перевода текста по предложениям, когда основные неясности фонетического, грамматического и смыслового характера преодолены, рекомендуется прочитать и перевести текст снова от начала до конца, добиваясь того, чтобы в нем не осталось ничего непонятного или вызывающего сомнения.
5. Отсутствие языковой среды усложняет процесс изучения  иностранного языка. Однако  применение Интернет-ресурсов позволяет не только облегчить изучение любого иностранного языка, но и сделать его увлекательным, более эффективным, информативным.   
В сети Интернет есть много сайтов, которые помогут Вам в изучении языка. Наряду с сайтами, содержащими самые современные сведения о жизни народов стран изучаемого языка, их истории, культуры, о выдающихся деятелях в разных сферах  науки, искусства, политики и т.п., существуют сугубо учебные сайты, направленные на изучение различных аспектов  языка (фонетики, лексики, грамматики) и видов речевой деятельности (чтения, письма, говорения, аудирования).  Систематические занятия по программам учебных сайтов позволят Вам приобрести необходимые знания и умения при  изучении мностранного языка. Кроме того, сделать информативную презентацию, подготовить конкурсную работу или микро-доклад, принять участие в подготовке группового или индивидуального социокультурного проекта Вам помогут материалы соответствующих сайтов.  
16. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины 

для преподавателей, образовательные технологии 
     Особенности  курса  обучения,  учитывающего  как  общеобразовательную  роль иностранного языка, так и информативно-специализированную его направленность, вытекают из:  

1) взаимодействия всех видов речевой деятельности с учетом различных этапов обучения;  

2) ситуативной обусловленности речевого общения;  

3) соотношения речевых систем родного и иностранного (немецкого) языков. 

        В процессе обучения иностранному языку необходимо учитывать следующее: 

–  обучение произношению происходит в тесном контакте с овладением грамматическим и лексическим материалом;  

–  фонетика и грамматика предъявляются не в виде свода правил для заучивания, а в  качестве  языкового  материала,  в  процессе  работы  над  которым  у  студентов формируются речевые умения и навыки; 

–  овладение лексическим материалом происходит в процессе работы над текстами учебников, учебных пособий и литературы по профилю направления подготовки, при этом работа над словом ведется, в основном, в связанном контексте; 

–  выполнение отдельных видов работы с текстом и ряд тренировочных упражнений (лексических,  грамматических)  рекомендуется  перенести  на  самостоятельную работу для того, чтобы освободить время на занятиях для развития речевых умений и навыков; 

–  обучение краткому изложению на иностранном языке содержания прочитанного или  прослушанного  текста,  а  также  составление  плана,  тезисов, аннотаций  должно  проводиться  в  процессе  выполнения  ряда  специальных  упражнений  на  протяжении всего курса обучения.       

Дисциплина «Иностранный язык (английский) в сфере юриспруденции» обучения изучается в течение одного семестра, в ходе   которого формируются и совершенствуются речевые и языковые компетенции студентов в определенных сферах общения, а именно:

1-й раздел – «История права»;

2-ой раздел – «Профессиональная сфера общения».

Семестр заканчивается контрольным заданием в форме итогового лексико-грамматического теста. Кроме итогового контроля семестр студенты выполняют текущие контрольные задания по каждой изучаемой теме.

Обучение иностранному языку включает следующие виды учебной работы:

· аудиторные групповые практические занятия под руководством преподавателя, предполагающие в т.ч. аудиторную самостоятельную работу студентов по заданию преподавателя;

· обязательная самостоятельная работа студента по заданию преподавателя, выполняемая во внеаудиторное время, в том числе с использованием технических средств обучения (подготовка презентаций, ролевых игр, прохождение тестов в компьютерных классах, работа в групповых и индивидуальных  проектах); 

· индивидуальная самостоятельная работа студента под руководством преподавателя; 

· индивидуальные консультации.

Курс «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)» строится в соответствии со следующими принципами:

· принцип тематического представления лексико-грамматического материала;

· принцип технологичности, который выражается в организационном единообразии материала (последовательность процедур, множественность методических приемов, устойчивые временные границы);

· обязательность контроля сформированности компетенций;

· принцип многоцелевой направленности каждого раздела на формирование и совершенствование множественных компетенций иноязычного общекультурного и профессионального характера; 

· принцип организации самостоятельной работы и формирование рефлексивной культуры студента через систему проектных и других творческих методик.

 Важной составной частью учебной аудиторной и самостоятельной работы является широкое применение современных мультимедийных средств, компьютерных технологий, проблемных ситуаций, ролевых игр (симуляций) и других активных и интерактивных методов обучения.  

Активными и интерактивными формами обучения в данном курсе могут являться как отдельные упражнения на занятии, так и занятия в целом, аудиторные или самостоятельные, с использованием информационных технологий.

Предусмотрены такие интерактивные формы учебной работы как:

·     работа в парах или группах над решением проблемы, например: «В парах обсудите особенности правовой системы в России и Великобритании/США и сообщите группе выводы»;

· ролевая игра в малых группах типа  «Интервью с английским  судьей/ адвокатом/прокурором»;

· требующие длительной подготовки занятия-дискуссии, где студенты проводят презентации результатов работы над проектом по темам раздела;

· мультимедийные презентации монологического сообщения, обобщающего материал темы или раздела;

· тестирование языкового уровня студентов;

· тренировка лексико-грамматических навыков с использованием компьютерных тестов в компьютерных классах и сети Интернет;

· работа над учебными видеофильмами, выполнение тренировочных и творческих заданий по сюжету.

Оценочные средства для контроля успеваемости и результатов освоения дисциплины «Иностранный язык в сфере юриспруденции  (английский)»
Контроль и оценка уровня практического владения студентами иностранным языком являются важными компонентами учебного процесса, способом систематической проверки степени усвоения материала и овладения речевыми навыками и умениями в различных видах речевой деятельности: говорении, чтении, аудировании и письме.        

Проведение  экзамена призвано выявить уровень практического владения иностранным языком, поэтому материал для проведения  экзаиена  включает три группы вопросов:

 1.  Вопрос для проверки уровня обученности ЗНАТЬ:

– грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры;

– основные способы работы над языковым и речевым материалом.

2. Вопрос для проверки уровня обученности УМЕТЬ:

–  воспринимать на слух и понимать вопросы преподавателя на юридические  темы; 

– понимать основное содержание несложных текстов профессиональной тематики, относящихся к различным типам речи (сообщение, рассказ), а также выделять в них значимую /запрашиваемую информацию; 

– начинать, вести/поддерживать и заканчивать диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями и диалог-интервью, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости используя стратегии восстановления сбоя в процессе коммуникации (переспрос, перефразирование и др.); расспрашивать собеседника, задавать вопросы и отвечать на них, высказывать свое мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника (принятие предложения или отказ); делать сообщения и выстраивать монолог-описание, монолог-повествование и монолог-рассуждение.

– выполнять письменный перевод текста; выполнять письменные проектные задания (письменное оформление презентаций и т.д.). 
3. Вопрос (задача/задание) для проверки уровня обученности ВЛАДЕТЬ:

– стратегиями восприятия, анализа, создания устных и письменных текстов разных типов и жанров; 

–  компенсаторными умениями, помогающими преодолеть «сбои» в коммуникации, вызванные объективными и субъективными социокультурными причинами;

–  приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы
Образовательные технологии

	№


	Наименование раздела, темы учебной дисциплины (модуля)
	Образовательные технологии
	Особенности проведения занятий (индивидуальные / групповые)

	1
	2
	3
	4

	1
	Раздел 1. История права
	Кейс-стади,  проблемная ситуация, презентация, микропроект, ролевая игра
	групповые

	
	Раздел 1. Первые законы.
	Проблемная ситуация, ролевая игра
	групповые

	
	Тема 1.2. Преступление и наказание.
	Ролевая игра,  презентация, микропроект
	групповые

	2
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения
	Ролевая игра, дискуссия, презентация, кейс-стади, проектное задание
	групповые

	
	Тема 2.1. Правоприменение
	Ролевая игра, дискуссия
	групповые

	
	Тема 2.2. Жюри
	Кейс-стади, микропроект, 
	групповые

	
	Тема 2.3. Судебный процесс
	Презентация, проектное задание
	групповые


II. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ

1. ПАСПОРТфонда оценочных средств

1.1. Компетенции, формируемые в процессе изучения дисциплины» Иностранный язык (английский): 
	Индекс
	Формулировка компетенции

	ОК-5
	способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия 

	ОК- 7
	способен к самоорганизации и самообразованию

	ОПК -7 
	способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке


1.2. Сведения об иных дисциплинах (преподаваемых, в том числе, на других кафедрах) участвующих в формировании данных компетенций:

	ОК- 5
	Б1.Б.05  Иностранный язык в сфере юриспруденции;

Б1.Б.27  Русский язык и культура речи;

Б1.В.ДВ.01.01. Латинский язык;

Б1.В.ДВ.01.01. Культура судебной речи

	ОК-7
	Б1.Б.01 Философия;

Б1.Б.05  Иностранный язык в сфере юриспруденции;

Б1.Б.06 Безопасность жизнедеятельности;

Б1.Б.10   Гражданское право;

Б1.Б.13  Трудовое право;  

Б1.Б.15  Уголовный процесс;

Б1.Б.20  Предприримательское право;  

Б1.Б.22  Международное частное право;  

Б1.Б.24  Право социального обеспечения;

Б1.В.ДВ.01.01. Латинский язык;

Б1.В.ДВ.01.01. Культура судебной речи.

	ОПК - 7
	Б2.В.02(П) Практика по получению профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности;

Б2.В.03(Пд) Преддипломная практика;

Б3.Б.01(Г) Подготовка к сдаче и сдача государственного экзамена.



1.3. Этапы формирования компетенции и программа оценивания контролируемых компетенций

	№ п/п
	Контролируемые модули, разделы (темы) дисциплины*
	Код контролируемой
компетенции (или ее части)
	Наименование оценочного средства**

	
	Раздел 1. История права 
Тема 1.1. История права

Тема 1.2. Преступление и наказание


	ОК- 5, ОК- 6

Языковая, коммуникативная, социокультурная компетенция.
	Выполнение грамматических упражнений.

Перевод текстов.

Индивидуальные задания по внеаудиторному (самостоятельному) чтению.

Сообщение по теме «История права».

Проекты по темам «Основы британского и европейского права»; «Преступники и преступления»

	
	Раздел 2. Профессиональная сфера общения 

Тема 2.1. Правоприменение 

Тема 2.2. Жюри 

Тема 2.3. Судебный процесс
	ОК- 5, ОК- 7

ОПК - 7

Языковая, коммуникативная, социокультурная компетенция.
	Выполнение грамматических упражнений.

Перевод текстов.

Индивидуальные задания по внеаудиторному (самостоятельному) чтению.

Сообщения «Правоприменение»,

«Жюри/ Формирование скамьи присяжных заседателей».


1.4. Показатели и критерии оценивания компетенций, шкала оценивания

	Компетенции
	Показатели

оценивания
	Критерии оценивания
	

	
	
	Высокий

(верно и в полном объеме)

5 баллов
	Средний

(с незначительными замечаниями)

4 балла
	Низкий (на базовом уровне, с ошибками),

3 балла
	Недостаточный  (содержит много ошибок   /ответ не дан)

2 балла
	итог

	ОК-5

способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультур-ного взаимодей-ствия
	Знать: 

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

	Понимает и знает

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

	Знает 

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

	Имеет представление 

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.
	Имеет слабое представление

грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры.

	2-5 баллов

	ОК-7

способен к самоорганизации и самообразованию
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д.
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. 
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. 
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. 
	– основные ресурсы, с помощью которых можно эффективно восполнить имеющиеся пробелы в языковом образовании (типы словарей, справочников, компьютерных программ, информационных сайтов сети ИНТЕРНЕТ, текстовых редакторов и т.д. 
	2-5 баллов

	ОПК-7

способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке
	– основные способы работы над языковым и речевым материалом. 


	– основные способы работы над языковым и речевым материалом. 


	– основные способы работы над языковым и речевым материалом. 


	– основные способы работы над языковым и речевым материалом.
	– основные способы работы над языковым и речевым материалом. 


	2-5 баллов

	Практические показатели
	

	ОК-5

способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Должен уметь:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению.
	Умеет:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению. 
	Умеет в достаточной степени:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению. 


	Слабо умеет:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению.
	Не умеет:

– порождать  адекватные  устные и письменные тексты в  условиях  конкретной  ситуации  общения; 

– реализовывать коммуникативное намерение с целью воздействия на партнера по общению. 

 
	2-5 баллов

	ОК-7

способен к самоорганизации и самооб-разованию
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	– выявлять  сходство и различия в системах родного и  иностранного языка.
	

	ОПК-7

способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке
	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 

	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 

	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 

	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 
	– адекватно понимать и интерпретировать смысл и намерение автора при восприятии устных и письменных текстов профессиональной тематики. 

	2-5 баллов

	ОК-5

способен к коммуникации в устной и письменной формах на русском и иностранных языках для решения задач межличностного и межкультурного взаимодействия
	Должен владеть

– англоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	Владеет в полной мере:

– англоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	Владеет в достаточной степени:

– англоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	Слабо

владеет:

– англоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 


	Не 

владеет:

– англоязычной юридической терминологией в рамках изученных тем;

– межкультурной  коммуникативной  компетенцией  в  разных  видах речевой деятельности; 

– различными коммуникативными стратегиями. 
	2-5 баллов

	ОК-7

способен к самоорганиза-ции и самообра-зованию


	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности. 
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности.
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности
	– приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы;

– учебными  стратегиями  для  организации  своей  учебной деятельности
	2-5 баллов

	ОПК-7

способен владеть необходимыми навыками профессионального общения на иностранном языке


	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимально-го  режима получе-ния информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследователь-скими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий. 
	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	– разными приема-ми запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптималь-ного  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	– разными приемами запоминания и структурирования усваиваемого материала; 

– интернет-технологиями  для  выбора  оптимального  режима получения информации; 

презентационными технологиями для предъявления информации; 

– исследовательскими  технологиями  для  выполнения  проектных заданий.
	2-5 баллов


Шкала оценивания
для проведения экзамена

	Оценка
	Баллы
	Уровень сформированности компетенции

	отлично
	13-15
	высокий

	хорошо
	10-12
	хороший

	удовлетворительно
	7-9
	достаточный

	неудовлетворительно
	6 и менее
	недостаточный


2.  Типовые контрольные задания для оценки результатов обучения по дисциплине «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)» и иные материалы для подготовки к промежуточной аттестации

2.1. Материалы для подготовки к промежуточной аттестации

Тематика проектов/презентаций по дисциплине

1. Основы британского и европейского права
2. Преступники и преступления
3. Из истории наказаний 
4. Кодексы законов.
5. История современного права

6. Полиция России, США и Великобритании
7. Жюри в России и Британии
Вопросы к  экзамену

Грамматика

1. Грамматические функции и значение слов it, that, since, for, as, due, to, because of. Выделение отдельных членов предложения при помощи оборота it is (was) … that (who). Заменители существительного that, (those) и one (ones).
2. Пассивный залог (The Passive Voice) видовременных форм Indefinite, Continuous, Perfect.

3. Функции глаголов to be, to have, to do.
4. Простые неличные формы глагола.

а) подлежащего;

б) составной части сказуемого;

в) определения;

г) обстоятельства цели.

5. Согласование времен. 

6. Бессоюзное подчинение в определительных и дополнительных придаточных предложениях.

7.   Сложные формы Инфинитива (Passive Infinitive, Perfect Infinitive). 
8. Обороты, равнозначные придаточным предложениям: объективный инфинитивный оборот, субъективный инфинитивный оборот.

9. Причастия (Participle I, Participle II).
10. Независимый (самостоятельный) причастный оборот.

11.  Условные предложения.

12.  Грамматические функции глаголов should, would.
Темы для беседы

        Тема 1. Первые законы

        Тема 2. Великая Хартия Вольностей

        Тема 3. История европейского права

        Тема 4. Уголовное право

        Тема 5. Преступление 

        Тема 6. Наказание

        Тема 7. Из истории полиции

        Тема 8. Британская полиция

        Тема 9. Жюри

        Тема 10. Судебный процесс

Литература для подготовки к экзамену
основная литература:

1. Английский язык для юристов : учебник / Ж.Г. Аванесян. – Москва : КноРус, 2018. – 219 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-406-05911-1. https://www.book.ru/book/924197
2. Английский язык для юристов : учебник / С.П. Хижняк. – Москва : Юстиция, 2017. – 185 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-4365-0701-9. https://www.book.ru/book/922392
https://www.book.ru/book/919911
дополнительная литература:

1.. Английский язык : учебное пособие / Т.А. Карпова, А.С. Восковская. – Москва : КноРус, 2018. – 364 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-406-02357-0. https://www.book.ru/book/926637
2. Английский язык. Базовый курс с тестовыми заданиями + еПриложение: дополнительные материалы : учебное пособие / Т.А. Карпова, А.С. Восковская, М.В. Мельничук. Москва : КноРус, 2018. 264 с. ISBN 978-5-406-06286-9. https://www.book.ru/book/926938
3. Деловой английский язык : учебник / Д.Г. Васьбиева, И.И. Климова, А.Ю. Широких. — Москва : КноРус, 2017. – 273 с. – Для бакалавров. – ISBN 978-5-406-05166-5.

https://www.book.ru/book/920832
4. Английский язык для делового общения. Тесты : учебное пособие / Н.Г. Аветисян, К.Ю. Игнатов. — Москва : КноРус, 2016. — 191 с. — Для бакалавров и магистров. — ISBN 978-5-406-04810-8. https://www.book.ru/book/918660
2.2. Комплект экзаменационных билетов

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

 Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №1
1. Укажите из приведенных ниже предложений предложение с пассивным залогом и переведите его на русский язык.

1) Professor Sokolov is invited to deliver a course of lectures at our Institute.

2) We don't have to worry about him today.

3) We've been in business with Petrov for a long time.

2. Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Law, its Definition and Functions

The English word «law» refers to limits upon various forms of behavior. Law can be defined as:

«The rules that are made and enforced by the government to regulate the conduct of members of our society».

One of the most important purposes of law is to help us avoid or settle disagreements. For example, the law sets out the rules for making and enforcing agreements. These rules are called contract law. When a person buys a new car, the contract of sale will set out what the buyer and the seller have each agreed to.

Another very important purpose of the law is to set out rights and obligations between individuals and between the government and individuals. For example, family law, or labour law.

The law also gives us remedies if our rights are violated. A remedity is the legal course of action we can follow to correct a wrong.

The purpose of the criminal law is to maintain order and protect the public. Certain types of conduct are prohibited or are made crimes; for example, assault, theft, and impaired driving. Penalties such as fines and imprisonment are given to people who are found guilty of breaking the law.

Criminal law is not the only type of law that maintains order and provides protection. For example, traffic laws maintain order in our highways. Environmental laws protect our natural resources and our health.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Legal System of Great Britain».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

 Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №2
1. Укажите из приведенных ниже предложений предложение с пассивным залогом  и переведите его на русский язык.

1) Tremendous changes have taken place in the world since World War 2.

2) The road was blocked and we couldn't set to this place in time.

3) They build a great number of dwelling houses. 

2.    Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Common Law
The common law system first began in the eleventh century in England. Let us take a brief look at how it developed.

In the early fifth century, England was occupied by various Anglo-Saxon tribes from northern Europe. Each tribe had its own customs and laws. Then, in 1066, the Normans invaded and conquered England. Their leader, William the Conqueror, became king of England. To control his vast holdings, William set up a centralized government. This government included a court system. The king selected judges from his court. These judges would travel from village to village to hear cases and to settle disputes. At first, they would use the law of the local community. In fact, one of roles of the early juries was to inform the judge of local customs. If  local law did not apply to the situation, the judge would use Norman law. Sometimes neither law would apply, so the judges would have to make a new rule to cover the situation.

When the travelling judges returned to the King's court, they must have compared cases. Eventually, they started using the rules developed in earlier cases instead of relying on Norman law or local custom. If one case was similar to another case decided previously, the judge would use the same rule of law to reach the same decision as in the earlier case. In this way, a uniform body of law developed. This body of law, based on the decisions of judges, was common to all of England. It was the common law.

The rules developed in earlier cases and applied in later cases were called  precedents. Over the centuries, the practice of following earlier decisions became a strict rule, known as the rule of precedent.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Constitution of the USA».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

 Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №3
1.   Укажите из приведенных ниже предложений предложение с пассивным залогом  и переведите его на русский язык.

1) The exhibition of Modern Arts will be opened in the Central Exhibition Hall in December.

2) Our manufacturing costs have increased in the current inflationary climate.

3) Our price for this product has remained stable for a considerable period of time.

2.    Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Enforcing the Law
Government have many ways of making sure that citizens obey the law. They use police forces to investigate crimes and catch criminals. They authorize courts to complete the investigation of criminal and civil offences and to pass sentences to punish the guilty and deter others.

The police have many functions in the legal process. Though they are mainly concerned with criminal law, they may also be used to enforce judgments made in civil courts. Police gather information for offences to be prosecuted in the courts. Besides police have wide powers of arrest, search, question people suspected of crimes and control actions of the public during public demonstrations.

In some countries police have judicial functions. For example, they may make a decision as to guilt in a driving offence and impose a fine, without the involvement of a court.

The mere presence of the police is factor in deterring people from committing offences. A just legal system needs an independent, honest police force. In countries where the public trusts the police force, they are more likely to report crimes and to be law-abiding. Legal systems usually have codes of conduct for the police, limiting the time and the methods which they can use to question suspects and guaranteeing the suspects access to independent lawyers.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Sources of Law».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №4
1. Укажите из приведенных ниже предложений предложение с причастием I и переведите его на русский язык.

1) While discussing the problems the students had to look through a lot of papers.

2) When asked I was glad to report about  our scientific  work at the meeting.

3) Some ancient articles from Moscow museums were in the exhibition.

2.     Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Police in Britain

The police force of Britain is relatively small in relation to the population, with about one policeman or policewoman to every 400 people. At present there are 52 regional police forces, each headed by a Chief Constable with London looked after by the Metropolitan Police and the City (of London) force.

The headquarters of the London Metropolitan Police Force is New Scotland Yard. It houses the Criminal Investigation Department (CID) including the Special Branch, the Criminal Record office and the Flying Squad and the Traffic Control Department. The original headquarters of the Force was at Scotland Yard, off Whitehall, and the name became New Scotland Yard when the headquarters moved first to a site by the Thames in 1890, then to its present building in Westminster in 1966.

The British police are normally not armed but policemen do carry a truncheon (a short thick club). Their duties range from everyday tasks such as protecting  people and  property, patrolling roads and  streets and controlling traffic, to preventing and investigating crimes and arresting offenders.

A common nickname for a policeman in Britain, especially one regarded as friendly and helpful, for example when controlling traffic or giving directions to a passer-by, is «the British bobby» (from the name Bobby, a form of Robert, referring to Sir Robert Peel, the Home Secretary who founded the Metropolitan Police Force in 1828).In Britain there is a number of special constables. They are volunteers who carry out police duties in their spare time under the guidance of a particular police force. They receive no pay, but wear a standard police uniform with letters «SC» on the shoulder.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Court System».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

 Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №5
1.  Укажите из приведенных ниже предложений предложение с причастием I и переведите его на русский язык.

1) Following the signature of the above contract and the successful  completion of the first technical meeting, we feel that it will help our expanding relationship with your organizations.

2) We  are prepared to make all the arrangements.

3) We will be highly honoured and delighted if you accept this invitation. 

2.     Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Federal Police Agencies in the USA

All but one of the major federal police agencies are specialized agencies. Most, like the Drug Enforcement Agency, are assigned to enforcement of a limited group of crimes. Others, like the United States Park Police, have enforcement responsibility only within a specified area. The Federal Bureau of Investigation is the one federal police agency that might be classified as a «general» agency. Its enforcement responsibility extends to violations of all federal laws other than those laws assigned to specialized agencies such as DEA.

Though considered a general police agency, the FBI is quite unlike any local or state general police agency. With over 8,500 agents, it is larger than any other police agency except for the police departments of New York and Chicago. Its agents generally must have a law degree or a bachelor's degree with expertise in accounting or other specialized field. The volume of the crimes it investigates is substantially different from those found in any other jurisdiction. Finally, and most significantly, the FBI does not perform the general peacekeeping, traffic control, and social service functions that
3. Беседа с экзаменатором по теме «Police».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

 Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №6
1. Укажите из приведенных ниже предложений предложение с причастием II и переведите его на русский язык.

1) We would also arrange for them to visit our subcontractors in France.

2) We are prepared to make all the arrangements, regarding the visas and flight reservations.

3) The sports facilities belonging to the University are very popular among all the students.

2.     Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

State Police Agencies
At the state level, like the federal level, most police agencies are specialized agencies assigned to the enforcement of specific laws. These agencies typically enforce regulatory laws that have criminal sanctions (e.g., liquor laws or fish and gaming provisions). The state agency commonly known as the «state police», «state patrol» or «state troopers» is a specialized agency in some states and a general police agency in others. Where a specialized agency, its basic responsibility is to  enforce state traffic laws and the authority of its officers to arrest for violations of the state's general criminal laws is tied to the state highway systems (i.e., officers can make arrests only if the offense took place on the highway, in the immediate vicinity of the highway, or in their presence). In other states, the state police have  a general law enforcement responsibility that extends throughout the state in addition to their highway responsibilities. Such state police departments usually include a criminal investigative unit, a uniformed patrol force, a criminal intelligence network of some type, and a forensic science laboratory. Ordinarily, the department will limit its patrol efforts to the state highways and to rural areas that are not serviced by a local police department. Where local departments are quite small (as is often the case), the investigative unit of the state police will assist the local department in the investigation of serious crime. Even larger police departments will make use of the state police department's criminal intelligence net work and forensic laboratory.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Crime and Punishment».
АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

 Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №7
1. Укажите из приведенных ниже предложений предложение с  причастием II и переведите его на русский язык.

1) Do you know the professor delivering lectures in the history of state?

2) Great Britain is one of the leading economic country.

3) We will be highly honoured and delighted if you accept this invitation. 

2.     Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Local Police Agencies
The local police agencies perform the bulk of the police work in the country and contain approximately 85% of the law enforcement officers. At the county level, the primary police agency is the sheriff's  department. While the  sheriff's departments in some states are limited to the administration of the county jail and the service of process, most states grant those department full law enforcement responsibilities. To avoid overlap, sheriff's deputies commonly concentrate their efforts in those communities that lack their own  police departments (usually villages and  some townships) and are not patrolled by the  state police.

The great majority of the local police agencies are found at the city and township level. They include over 11,000 municipal police departments. Over 90% of all municipalities with a  population of 2,500 or more have their own police force. As might be expected, most municipal police agencies have small staffs. Close to two-thirds have less than 20 sworn officers, and over one-third employ less than 5 officers. In such departments, all officers except the chief are likely to be assigned to patrol. Standing in sharp contrast to the typical small municipal departments are the  roughly 100 local departments employing more than 3000 sworn officers, with the largest, the New York City police department, having over 20,000 officers.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Types of Legal Professions».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №8
1. Укажите из приведенных ниже предложений предложение с модальным глаголом или эквивалентом  и переведите его на русский язык.

1) You needn't come here so early.

2) He will go to the institute at 3 o'clock tomorrow.

3) We hope this visit will be of significant help and great value in the continued work between us on the completion of the plant and would also be of great assistance in promoting our trade relations.

2.     Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Criminal Courts
A criminal case usually begins in a Magistrates Court. Having arrested someone suspected of committing a crime, the police must decide if they have enough evidence to make a formal accusation, or charge. If they charge the suspect, they may release him on the condition that he appear on a certain date at a certain Magistrates Court. This is known as unconditional bail. However, the police may instead take the suspect to a magistrate so that he remains in custody until he next appears before a court. The magistrate may decide that it is not necessary to hold the suspect in custody and may agree to unconditional bail, or the magistrate may grant conditional bail – that is, release the suspect provided that he puts up some money as security or agrees to surrender his passport or some similar condition. As the lowest criminal court, a Magistrates Court is empowered to hear certain cases only. Some minor cases, such as parking violations, are dealt with only by the magistrates. Some serious crimes, like murder, cannot be heard by the magistrates and must go to the Crown Courts. And there are some offences where the defendant is given the choice of having his case heard in the Magistrates Court or the Crown Court.

In a Crown Court trial there are twelve jurors. These are ordinary members of the public between the ages of 18 and 70 who are selected at random. They are not paid but are given expenses while they are on jury service, which is usually for about two weeks. Service is compulsory, and it cannot normally be avoided without a good reason, such as illness.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Intellectual Property».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №9
1.  Укажите из приведенных ниже предложений предложение с модальным глаголом  и переведите его на русский язык.

1) Shall I have to come again?

2) He has a very good job.

3) The commercial side of contracts is always finalized at the Trade Delegation. 

2.     Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Magistrate Courts
The courts of first instance in the administration of the criminal justice process ordinarily  are the courts  of limited jurisdiction. These courts are known in different jurisdictions as magistrate courts, justice of the peace courts, municipal courts, district courts, police courts, and recorder's courts.

The  magistrate courts  traditionally have trial jurisdiction over lower-level  criminal offences. In some states, this trial jurisdiction extends to all misdemeanors; in other states, it is limited either to  misdemeanors punishable by no more than 90 days imprisonment or to misdemeanors punishable by no more than 6 months imprisonment. In addition to their trial jurisdiction, magistrate courts have a limited jurisdiction in the processing of felonies. Cases involving those offences are brought before the magistrate court for preliminary processing before they are sent to the courts of general jurisdiction where they can be tried.

The structure  and staffing of magistrate courts differ considerably from state to  state. Some states have divided the state into uniform districts with  the  same type of magistrate court for each district. Others have districts that coincide with different political subdivisions (city, township, village, etc.).  In these states there may be several different types of magistrate courts, each with different limits on their trial  jurisdiction and different qualifications required for their judges.

Almost all states permit judges in at least some magistrate  courts to serve as part-time jurists. Where the judges are lawyers, state law restricts their private practice. In approximately 40 states, judges in at least some magistrate courts need not be lawyers. Typically, a state will require that judges of magistrate courts in metropolitan areas be lawyers and serve full-time while judges in rural  magistrate courts may be nonlawyers and may  serve part-time.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Information Technology Law».

АВТОНОМНАЯ НЕКОММЕРЧЕСКАЯ образовательная ОРГАНИЗАЦИЯ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ ЦЕНТРОСОЮЗА РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ
«РОССИЙСКИЙ УНИВЕРСИТЕТ КООПЕРАЦИИ»

	Поволжский кооперативный институт (ФИЛИАЛ)


Кафедра гуманитарных дисциплин и иностранных языков 

Дисциплина:  «Иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

Курс 1

Направление подготовки:  40.03.01 «Юриспруденция»
Направленность: Правоприменительная деятельность
экзаменационный билет №10
1.  Укажите из приведенных ниже предложений предложение с модальным глаголом или эквивалентом  и переведите его на русский язык.

1) Will you be able to spend the coming vacation in Moscow?

2) They will wait till we finish to translate the text.

3) Foreign companies themselves work out programmes for our specialists to visit their plants. 

2.     Просмотрите текст и составьте резюме на английском и русском языках.

Types of Offences in Canada

The Criminal Code or  statute  that defines the offence will state whether it is a summary conviction, hybrid or indictable offence. There are two main types of offences. Summary conviction offences are less serious, and indictable offences are more serious crimes. The type of offence determines which court will hear the case. It also affects procedures before and during the trial.

There is also a third type of  offence, called a hybrid or dual  procedure offence. It may be tried as either a summary conviction or an indictable offence, depending on the circumstances of the case. It is the  Crown  attorney who decides how to treat the offence. When making this decision, he or she considers such factors as the past record of the accused and the amount of violence used in the offence. A hybrid offence is considered indictable unless the Crown chooses to treat it as a summary conviction offence.

Unless states otherwise, the maximum penalty for a summary conviction offence is a  fine of  $ 2000 and/or imprisonment for six months. Penalties for  indictable offences may be much greater.

3. Беседа с экзаменатором по теме «Environmental Law».

2.3. Критерии оценки для проведения экзамена по дисциплине

Контроль и оценка уровня практического владения студентами иностранным языком являются важными компонентами учебного процесса, способом систематической проверки степени усвоения материала и овладения речевыми навыками и умениями в различных видах речевой деятельности: говорении, чтении, аудировании и письме.        

Проведение  экзамена призвано выявить уровень практического владения иностранным языком, поэтому материал для проведения  экзаиена  включает три группы вопросов:

1.  Вопрос для проверки уровня обученности ЗНАТЬ:

– грамматические особенности специального (юридического) текста;

– требования к речевому и языковому оформлению устных и письменных высказываний с учетом специфики иноязычной культуры;

– основные способы работы над языковым и речевым материалом.

2. Вопрос для проверки уровня обученности УМЕТЬ:

–  воспринимать на слух и понимать вопросы преподавателя на юридические  темы; 

– понимать основное содержание несложных текстов профессиональной тематики, относящихся к различным типам речи (сообщение, рассказ), а также выделять в них значимую /запрашиваемую информацию; 

– начинать, вести/поддерживать и заканчивать диалог-расспрос, диалог-обмен мнениями и диалог-интервью, соблюдая нормы речевого этикета, при необходимости используя стратегии восстановления сбоя в процессе коммуникации (переспрос, перефразирование и др.); расспрашивать собеседника, задавать вопросы и отвечать на них, высказывать свое мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника (принятие предложения или отказ); делать сообщения и выстраивать монолог-описание, монолог-повествование и монолог-рассуждение.

– выполнять письменный перевод текста; выполнять письменные проектные задания (письменное оформление презентаций и т.д.). 

3. Вопрос (задача/задание) для проверки уровня обученности ВЛАДЕТЬ:

– стратегиями восприятия, анализа, создания устных и письменных текстов разных типов и жанров; 

–  компенсаторными умениями, помогающими преодолеть «сбои» в коммуникации, вызванные объективными и субъективными социокультурными причинами;

–  приемами самостоятельной работы с языковым материалом (лексикой, грамматикой, фонетикой) с использованием справочной и учебной литературы.

Критерии оценки:


К экзамену  допускаются студенты, выполнившие лексико-грамматический тест  на положительную оценку; отчитавшиеся по внеаудиторному (самостоятельному) чтению; подготовившие устное сообщение с демонстрацией мультимедийной презентации (индивидуальный проект).


За экзамен выставляется оценка: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
Оценка «отлично» ставится студенту в том случае, если он:

– продемонстрировал глубокие знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив грамотный, точный, стилистически адекватный перевод с иностранного языка на родной язык,

– умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. владеет навыками диалогической речи, сочетая обмен короткими репликами с более  развернутыми высказываниями (включая завершающие диалогические единства в виде уточнения и аргументации сказанного);

– владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций.
Оценка «хорошо» ставится студенту в том случае, если он:

– продемонстрировал твердые знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив грамотный перевод с иностранного языка на родной язык, допустив 1-2 неточности, не искажающие содержание текста;

– умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. владеет навыками диалогической речи, сочетая обмен короткими репликами с более развернутыми высказываниями (включая завершающие диалогические единства в виде уточнения и аргументации сказанного), делая при этом незначительные грамматические и лексические ошибки;

– владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций, допускает при этом незначительные погрешности.
Оценка «удовлетворительно» ставится студенту в том случае, если он:

1)
продемонстрировал знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив перевод с иностранного языка на родной не в полном объеме (но не менее 2/3), допустив при этом 2–3 неточности, не искажающие содержание текста или 1 ошибку при переводе, приведшую к искажению извлеченной из текста информации;

2) 
умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. владеет навыками диалогической речи, используя, в основном, только короткие реплики, делая при этом незначительные грамматические и лексические ошибки;

3) 
владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций, допускает при этом отдельные  погрешности и ошибки.

Оценка «неудовлетворительно» ставится студенту в том случае, если он:

– не продемонстрировал знания пройденного грамматического и лексического материала, выполнив перевод с иностранного языка на родной не в полном объеме (менее 2/3), допустив при этом 2–3 грубые ошибки при переводе, приведшие к искажению извлеченной из текста информации;

–  не умеет поддерживать беседу по изученной тематике, т.е. не владеет навыками диалогической речи;

– не владеет навыками просмотрового чтения и составления аннотаций.

III.  Фонд оценочных средств 
для проведения текущего контроля и текущей аттестации по дисциплине «иностранный язык в сфере юриспруденции (английский)»

1. Материалы для текущего контроля

 комплект заданий для контрольной работы

Вариант 1.

1. Вставьте вместо пропусков в  предложения соответствующие слова из таблицы:

	companies
	capital
	company
	corporate
	domiciled

	holding
	inherit
	inheritance tax
	inheritor
	shares


1. The Lego group is made up of several .................. .

2. When the owner dies, his children will ................... the firm.

3. At the moment, it looks as though they will have to pay a huge amount of money in ............... .

4. Any ................... that is set up in another, lower tax country, is subject to this.

5. The Danish law says that any finance firm ................ abroad must pay differential tax.

2. Завершите предложения, вставив соответствующие предлоги:

1. The future ............. the firm is ................. doubt.

2. The owners will have to pay tax ............. their inheritance.

3. Companies set ................ in foreign countries often pay lower tax.

4. The firm may be bought ................. foreign interests.

5. The ownership will pass ................ the hands of foreigners.

3. Дайте следующим юридическим терминам определения из предложенных вариантов:

1 memorandum



a) give

2 hereinafter termed



b) change

3 subject to




c) written record

4 grant





d) limited to

5 exclusive




e) so-called in the agreement after this definition

6 come into effect



f) depending on

7 abridge, expand, alter


g) return to







h) concerning the interpretation







i) breaking the law of authors’ rights







j) legal authority







k) guarantee







l) will be sent 







m) regardless of any payments made







n) will be applied







o) previous written permission.

4. Прочитайте текст, ответьте на вопросы и переведите свои ответы на русский язык:

Memorandum of Agreement

1. Subject to the terms detailed in this Agreement, the Proprietors hereby to 10 the Publishers the exclusive licence to produce and publish a single printing of 10,000 copies only of the Work in paperback form in the English language under the Publishers’ own imprint (hereinafter termed the Licensed Edition) foe sale throughout ........... only. This restricted circulation is to clearly indicated on the outside of the and on the reverse of the title page of the Licensed Edition by the following words: “Licensed for sale in .............. only; not for export.” 

2. This agreement shall not come into effect until the Proprietors have received the (advance) payment detailed in Clause 9 hereof.

3. The Publishers shall produce the Licensed Edition at their own expense. They shall cause it to be reproduced faithfully and accurately and shall not abridge, expand or otherwise alter the Work, including illustrations where applicable, without the prior written consent of the Proprietors.

4. Should the Publishers fail to issue the Licensed Edition within 12 months from the date of this Agreement all rights granted under this Agreement shall revert to the Proprietors without prejudice to any monies paid or due to the Proprietors.

5. The proprietors hereby warrant to the Publishers that they have the right and power to make this Agreement and that according to English law the Work will in no way whatever give rise to a violation of any existing copyright, or a breach of any existing agreement and that nothing in the Work is liable to give rise to a civil prosecution or to a civil action for damages or any other remedy and the Proprietors will indemnify the Publishers against any loss, injury or expense arising out of any breach of this warranty.

6. The Licence hereby granted to the Publishers shall not be transferred in whole or in part or extended to include any other nor shall the Licensed Edition appear under any imprint other than that of the Publishers, except with the prior written consent of the Proprietors.

7. The Licence herein granted shall continue for a period of years from the date of first publication by the Publishers of the Licensed Edition and thereafter may be subject to renewal by mutual agreement between the parties hereto.

8. If any difference shall arise between the Proprietors and the Publishers, the same shall be referred to the referred to the arbitration of two persons (one to be named by each party) or their umpire, in accordance with the provisions of the Arbitration Act 1996.

1. What kind of publication does this licence agreement permit the Publishers to produce?

2. Can the Publishers make any changes to the original version?

3. If the licence is to extended to other parties, what must be done?

4. What action must be taken if there is a dispute about the agreement?

Вариант 2.

1. Вставьте вместо пропусков в  предложения соответствующие слова из таблицы:

	companies
	capital
	company
	corporate
	domiciled

	holding
	inherit
	inheritance tax
	inheritor
	shares


1. The ................. structure of Lego was designed for business reasons, not taxation reasons.

2. Part of the Lego company is controlled through a .................. company abroad.]

3. The person who receives money from someone who dies is the ................... .

4. The Danish inheritor will pay tax on the ................. value of the company.

5. The equity or ownership of a family company or public company is divided into .............. which can be bought or sold.

2. Завершите предложения, вставив соответствующие предлоги:

1. Inherited money is passed .............. from one generation ............ another.

2. A new president will have to take ...................... .

3. The money should be used ................ investment, not ................... taxation.

4. According ................... a spokesman, there is a danger .................. the company being sold.

5. The owner is worried .............. what will happen to the company when he dies.

3. Дайте следующим юридическим терминам определения из предложенных вариантов:

1 revert to




a) give

2 without prejudice to any monies paid
b) change

3 hereby warrant



c) written record

4 right and power



d) limited to

5 violation of copyright


e) so-called in the agreement after this definition

6 touching the meaning


f) depending on

7 shall be submitted



g) return to







h) concerning the interpretation







i) breaking the law of authors’ rights







j) legal authority







k) guarantee







l) will be sent 







m) regardless of any payments made







n) will be applied







o) previous written permission.

4. Прочитайте текст, ответьте на вопросы и переведите свои ответы на русский язык:

Memorandum of Agreement

1. Subject to the terms detailed in this Agreement, the Proprietors hereby to 10 the Publishers the exclusive licence to produce and publish a single printing of 10,000 copies only of the Work in paperback form in the English language under the Publishers’ own imprint (hereinafter termed the Licensed Edition) foe sale throughout ........... only. This restricted circulation is to clearly indicated on the outside of the and on the reverse of the title page of the Licensed Edition by the following words: “Licensed for sale in .............. only; not for export.” 

2. This agreement shall not come into effect until the Proprietors have received the (advance) payment detailed in Clause 9 hereof.

3. The Publishers shall produce the Licensed Edition at their own expense. They shall cause it to be reproduced faithfully and accurately and shall not abridge, expand or otherwise alter the Work, including illustrations where applicable, without the prior written consent of the Proprietors.

4. Should the Publishers fail to issue the Licensed Edition within 12 months from the date of this Agreement all rights granted under this Agreement shall revert to the Proprietors without prejudice to any monies paid or due to the Proprietors.

5. The proprietors hereby warrant to the Publishers that they have the right and power to make this Agreement and that according to English law the Work will in no way whatever give rise to a violation of any existing copyright, or a breach of any existing agreement and that nothing in the Work is liable to give rise to a civil prosecution or to a civil action for damages or any other remedy and the Proprietors will indemnify the Publishers against any loss, injury or expense arising out of any breach of this warranty.

6. The Licence hereby granted to the Publishers shall not be transferred in whole or in part or extended to include any other nor shall the Licensed Edition appear under any imprint other than that of the Publishers, except with the prior written consent of the Proprietors.

7. The Licence herein granted shall continue for a period of years from the date of first publication by the Publishers of the Licensed Edition and thereafter may be subject to renewal by mutual agreement between the parties hereto.

8. If any difference shall arise between the Proprietors and the Publishers, the same shall be referred to the referred to the arbitration of two persons (one to be named by each party) or their umpire, in accordance with the provisions of the Arbitration Act 1996.

1. When does the agreement come into affect?

2. What assurances do the Proprietors give that there will be no problems with copyright?

3. Can the licence be renewed by only one party?

4. In the worst case, what will happen if the parties cannot agree?

2. Материалы для текущей аттестации
Лексико-грамматический тест

Форма:                                           тест
Назначение:                                     итоговый контроль знаний
Время выполнения:                                         90 минут

Количество заданий:                                       25

Содержательная структура теста

Работа с текстом
1. Вопрос по тексту.

2. Основная тема абзаца.

3. Соотнесение информации, данной на русском языке, с содержанием текста.

4. Выбор английского предложения, соответствующего содержанию текста.

5. Завершение английского предложения в соответствии с содержанием текста.

6-10. Соотнесение информации, данной на английском языке, с содержанием текста.
Лексика
11-15. Проверка знания профессиональной лексики на английском языке.

Грамматика
16-20. Формы сказуемого.

21-22. Модальные глаголы.

23-24. Степени сравнения.

25. Структура предложения.

Предлагаемый комплект тестов ориентирован на выявление необходимых умений и навыков работы с профессионально-ориентированным текстом. Он может быть предложен для выполнения студентами на завершающем этапе изучения предмета "Английский язык в сфере юриспруденции»
Тесты составлены в соответствии с тремя уровнями усвоения информации:

1. "знания-знакомства" (узнавание),

2. "знания-копии" (анализ),

3. "знания-умения" (применение).

Тест-комплект содержит 25 заданий, направленных на выявление как пассивных знаний лексики и грамматики, так и активных умений и навыков работы с текстом. Задания сгруппированы по следующим разделам:

	1. Работа с научно-техническим текстом.
	10 заданий

	2. Контроль знаний терминологической и профессионально-ориентированной лексики
	5 заданий

	3. Проверка умений распознавать и применять различные лексико-грамматические модели
	10 заданий


Вариант №1

BANKS AND LAW

A. The Bank of Russia has responsibility for bank oversight and regulation of the 1,253 banks that currently operate in the Russian Federation. Non-bank financial institutions (NBFIs) are regulated by a number of agencies along with the Bank of Russia. This over​sight and regulation is expressed mostly through the granting* and revocation* of bank licenses. In addition, the Bank of Russia has and exercises the right to apply* the following sanctions to credit institutions: (1) to impose* a fine, (2) to appoint temporary admini​stration, (3) to ban* certain types of licensed operations, and (4) to require* the substitution of officials and the reorganization of the credit institution. The Bank of Russia also grants licenses to non-bank financial institutions for the movement of capital. There are 1,046 commercial banks authorized* by the Bank of Russia to perform foreign currency transactions*. 

B. No specific bank secrecy laws exist relating to the confidential​ity of the relationship between a bank and its customers and their transactions or the reporting of unlawful activities to law enforce​ment* authorities. However, there is a general article on bank confi​dentiality as part of the law on banking activities. The only excep​tion to the disclosure* of this type of information is through the serving of a court order as part of a criminal investigation. In the event of freezing or confiscation of an account*, bank account in​formation is given to the case arbiter and tax authorities. There are no limitations as to the types of account information the bank may give to criminal investigators. This is left up to the discretion* of the individual bank.

C.  The Bank of Russia does not have supervisory authority over offshore banks operating outside Russia that do business with Russians. Examples of this would be banks registered in Northern Cyprus and the Baltic nations that advertise in Russian newspapers. 

D.  The Bank of Russia monitors these banks and provides information to law enforcement agencies in the event of question​able activities. There is no legal division of banks into types, such as commer​cial, savings, etc. The following financial institutions operate in Russia: banks, currency exchanges, securities companies, stock brokers, insurance companies, credit card companies, casinos, real estate companies, and travel agencies.
oversight - надзор
grant  - предоставлять
revocation - отзыв
apply - применять

impose - накладывать

ban - запрещать

require – требовать

substitution – замещение

authorized – уполномоченный

transaction –  сделка

law enforcement – проведение закона в жизнь

disclosure – раскрытие

account – счет

discretion – усмотрение
Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. What is the main responsibility of the Bank of Russia?

A. ... to oversee and regulate 1253 banks operating in the Russian Federation

B. ... to divide banks into several types 

C. ... to control offshore banks outside Russia

D. ... to open secret information to all the clients

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. The A passage is about

A. ... the types of financial institutions in Russia

B. ... the responsibilities of the Bank of Russia

C. ... the law  enforcement officials

D. ... the offshore banks

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. о различных типах финансовых институтов России

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста

A. The Bank of Russia doesn’t grant licenses to non-bank financial institutions.

B. Specific bank secrecy laws regulate relationship between a bank and its customers.

C. There are 1046 commercial banks authorized by the Bank of Russia.

D. There is legal division of banks into two types.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Secret information can be disclosed

A. ... through the serving of a court order as a part of a criminal investigation

B. ... to any businessman

C.... to any client of the Bank

D.... to any offshore bank
Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. The Bank of Russia authorizes 1046 commercial banks to perform foreign currency transactions.

7. During criminal investigation secret information may be given to officials.

8. The Bank of Russia grants and revokes Bank licenses. 

9. The Bank of Russia monitors banks in Northern Cyprus and the Baltic Nations.

10. Different financial institutions work in Russia.

Подберите английский эквивалент  слову, данному в скобках

11. Robbing banks is illegal. It is against (закон).

A. rule

B. law

C. regulation

D. license
12. When you park the car in the wrong place you have to pay (штраф).

A. attention

B. punishment

C. imprisonment

D. fine

13. The purpose of (уголовного) law is to maintain order and protect the public.

A. land

B. divorce

C. juvenile

D. criminal

14. Governments believe police forces (расследуют) crimes and catch criminals.

A. to look for
B. to search

C. to seek

D. to investigate
15. The (страховая) company my sister works in is not far from here.

A. credit

B. insurance

C. real estate

D. exchange
Выберите форму сказуемого
16. The former colonies, now “the United States of America” first ....... under an agreement called the Articles of Confederation (1781).

A. operates

B. operated

C. is operating

D. will operate

17. The House of Representatives.......spending and finance nowadays..

A. controls

B. was controlled

C. controlled

D. will be controlled

18. The Department of Labour ..... the law on minimum wages and maximum hours for workers..

A. enforced

B. will enforce

C. enforces

D. were enforced

19. President Nixon ....... Gerald R. Ford to fill the vacant office in 1972..

A. have been appointed

B. was appointed

C. will appoint 

D. appointed

20. The Volga Bank....... license in 2001.

A. will grant

B. have granted

C. was granted
D. grants
Замените модальный глагол эквивалентом

21. All governments and governmental groups in the USA, federal, state, and local must operate according to the Constitution.

A. are able to

B. has to

C.  are allowed to

D.  have to

Выберите степень сравнения

22. Both the bank and the customer want to reach....... understanding.

A. better

B. more good

C. more bad

D. the most good
Подберите форму причастия

23. Banks .......in Cyprus advertise in Russian newspapers.

A. operating

B. having operated

C. being operated

D. operated

24. The accounts ....... in the bank are of great interest to tax authorities.

A.
being frozen

B. frozen

C. freezing


D. having frozen

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	institutions
	does
	of
	financial
	the
	also


	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Bank
	to
	Russia
	licenses
	non-bank
	grant?


A. 10 6 12 3 5 7 6 11 9 7 8 4
B. 6 2 5 10 3 8 12 7 9 4 11 1

C. 3 4 5 8 12 7 1 10 6 11 9 2

D. 2 5 7 3 9 6 12 10 8 11 4 1
Вариант №2

BANKS AND LAW

A. The Bank of Russia has responsibility for bank oversight and regulation of the 1,253 banks that currently operate in the Russian Federation. Non-bank financial institutions (NBFIs) are regulated by a number of agencies along with the Bank of Russia. This over​sight and regulation is expressed mostly through the granting* and revocation* of bank licenses. In addition, the Bank of Russia has and exercises the right to apply* the following sanctions to credit institutions: (1) to impose* a fine, (2) to appoint temporary admini​stration, (3) to ban* certain types of licensed operations, and (4) to require* the substitution of officials and the reorganization of the credit institution. The Bank of Russia also grants licenses to non-bank financial institutions for the movement of capital. There are 1,046 commercial banks authorized* by the Bank of Russia to perform foreign currency transactions*. 

B. No specific bank secrecy laws exist relating to the confidential​ity of the relationship between a bank and its customers and their transactions or the reporting of unlawful activities to law enforce​ment* authorities. However, there is a general article on bank confi​dentiality as part of the law on banking activities. The only excep​tion to the disclosure* of this type of information is through the serving of a court order as part of a criminal investigation. In the event of freezing or confiscation of an account*, bank account in​formation is given to the case arbiter and tax authorities. There are no limitations as to the types of account information the bank may give to criminal investigators. This is left up to the discretion* of the individual bank.

C.  The Bank of Russia does not have supervisory authority over offshore banks operating outside Russia that do business with Russians. Examples of this would be banks registered in Northern Cyprus and the Baltic nations that advertise in Russian newspapers. 

D.  The Bank of Russia monitors these banks and provides information to law enforcement agencies in the event of question​able activities. There is no legal division of banks into types, such as commer​cial, savings, etc. The following financial institutions operate in Russia: banks, currency exchanges, securities companies, stock brokers, insurance companies, credit card companies, casinos, real estate companies, and travel agencies.
oversight - надзор
grant  - предоставлять
revocation - отзыв
apply - применять

impose - накладывать

ban - запрещать

require – требовать

substitution – замещение

authorized – уполномоченный

transaction –  сделка

law enforcement – проведение закона в жизнь

disclosure – раскрытие

account – счет

discretion – усмотрение
Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. What are 1046 commercial bank authorized to do?

A.... to collect taxes

B. ... to sponsor universities and colleges

C. ... to perform foreign currency transactions

D. ... to enforce laws
Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. The B  passage is about

A. ... the types of financial institutions in Russia

B. ... the responsibilities of the Bank of Russia

C.... the law  enforcement officials

D.... the offshore banks
Определите, в  каком абзаце сообщается

3. Об отношениях между банками и его клиентами

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста
A. The Bank of Russia doesn’t grant licenses to non-bank financial institutions.

B.  Specific bank secrecy laws regulate relationship between a bank and its customers.

C. There are 1046 commercial banks authorized by the Bank of Russia.

D. There is legal division of banks into two types.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. The responsibilities of the Bank of Russia are

A. ... to oversee and regulate the 1253 banks that currently operate in the Russian Federation

B.... to declare war

C. ... to advertise goods

D. ... to send their clients to prison

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. Different financial institutions work in Russia.

7. During criminal investigation secret information may be given to officials.

8. The Bank of Russia grants and revokes Bank licenses.

9. The Bank of Russia monitors banks in Northern Cyprus and the Baltic Nations.

10. The Bank of Russia authorizes 1046 commercial banks to perform foreign currency transactions.

Подберите английский эквивалент  слову, данному в скобках

11.The highest (суд) of Appeal in England and Wales is the House of Lords.

A. law

B. house

C. court

D. administration
12. A person must be punished for his (незаконную) activities.

A. wrong

B. unlawful

C. lawful

D. bad

13. To avoid paying (штрафы) one must keep order.

A. fines

B. imprisonment

C. awards

D. prizes
14. Most serious (уголовных) cases then go to the Crown Court..

A. criminal

B. administrative

C. professional

D. individual

15. Governments believe police forces (расследуют) crimes and catch criminals.

A. to see

B. to learn

C. to investigate

D. to know

Выберите форму сказуемого
16. New legislation in Britain usually …… In the House of Lords.

A. started

B. starts

C. will have started

D. have started

17. In 1787 delegates from the first American states …… in Philadelphia.

A. met

B. meet

C. will meet

D. is met

18. The causes of violent or unnatural death …… by a coroner..

A. are investigated

B. investigates

C. will have investigated

D. has investigated

19. The witness …… the testimony now.

A. gave

B. is giving

C. have given 

D. will give

20. My uncle …… a lawyer on this matter tomorrow.

A. consulted

B. have consulted

C. will consult

D. consults
Замените модальный глагол эквивалентом

21. She must go and see her solicitor immediately.

C. has to

D. are able to

C. have to

D. are allowed to

Выберите степень сравнения

22. The right to trial by a jury of our fellow citizens is one of the …… rights.

A. importanter

B. importantest

C. most important

D. more important
Подберите форму причастия

23. The Department of State, …… by the Secretary of State, advises the President on foreign relations. .

A. headed

B. heading

C. being headed

D. having headed

24. The man …… on the bench has robbed the bank.

A.
having sat


B. sat

C.
sitting



D. being sat

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25.
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	systems
	what
	the
	differences
	the
	are
	parliamentary


	8
	9
	10
	11
	12

	USA
	the
	between
	UK
	and?


A. 1 3 5 7 9 11 12 6 10 4 2 8 

B. 2 6 3 4 10 5 11 12 9 8 7 19
C. 3 7 4 11 10 12 6 8 5 9 2 1 

D. 8 11 1 3 7 10 6 4 5 2 12
Вариант №3
BANKS AND LAW

A. The Bank of Russia has responsibility for bank oversight and regulation of the 1,253 banks that currently operate in the Russian Federation. Non-bank financial institutions (NBFIs) are regulated by a number of agencies along with the Bank of Russia. This over​sight and regulation is expressed mostly through the granting* and revocation* of bank licenses. In addition, the Bank of Russia has and exercises the right to apply* the following sanctions to credit institutions: (1) to impose* a fine, (2) to appoint temporary admini​stration, (3) to ban* certain types of licensed operations, and (4) to require* the substitution of officials and the reorganization of the credit institution. The Bank of Russia also grants licenses to non-bank financial institutions for the movement of capital. There are 1,046 commercial banks authorized* by the Bank of Russia to perform foreign currency transactions*. 

B. No specific bank secrecy laws exist relating to the confidential​ity of the relationship between a bank and its customers and their transactions or the reporting of unlawful activities to law enforce​ment* authorities. However, there is a general article on bank confi​dentiality as part of the law on banking activities. The only excep​tion to the disclosure* of this type of information is through the serving of a court order as part of a criminal investigation. In the event of freezing or confiscation of an account*, bank account in​formation is given to the case arbiter and tax authorities. There are no limitations as to the types of account information the bank may give to criminal investigators. This is left up to the discretion* of the individual bank.

C.  The Bank of Russia does not have supervisory authority over offshore banks operating outside Russia that do business with Russians. Examples of this would be banks registered in Northern Cyprus and the Baltic nations that advertise in Russian newspapers. 

D.  The Bank of Russia monitors these banks and provides information to law enforcement agencies in the event of question​able activities. There is no legal division of banks into types, such as commer​cial, savings, etc. The following financial institutions operate in Russia: banks, currency exchanges, securities companies, stock brokers, insurance companies, credit card companies, casinos, real estate companies, and travel agencies.
oversight - надзор
grant  - предоставлять
revocation - отзыв
apply - применять

impose - накладывать

ban - запрещать

require – требовать

substitution – замещение

authorized – уполномоченный

transaction –  сделка

law enforcement – проведение закона в жизнь

disclosure – раскрытие

account – счет

discretion – усмотрение
Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. What is the main responsibility of the Bank of Russia?

A. ... to oversee and regulate 1253 banks operating in the Russian Federation

B. ... to divide banks into several types 

C. ... to control offshore banks outside Russia

D. ... to open secret information to all the clients

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. The A  passage is about

A. ... the types of financial institutions in Russia

B. ... the responsibilities of the Bank of Russia

C. ... the law  enforcement officials

D. ... the offshore banks

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. о различных типах финансовых институтов России

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста
A.The Bank of Russia doesn’t grant licenses to non-bank financial institutions.

B. Specific bank secrecy laws regulate relationship between a bank and its customers.

C. There are 1046 commercial banks authorized by the Bank of Russia.

D. There is legal division of banks into two types.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Secret information can be disclosed 

A. ... through the serving of a court order as a part of a criminal investigation

B. ... to any businessman

C.... to any client of the Bank

D.... to any offshore bank
Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. The Bank of Russia authorizes 1046 commercial banks to perform foreign currency transactions.

7. During criminal investigation secret information may be given to officials.

8. The Bank of Russia grants and revokes Bank licenses. 

9. The Bank of Russia monitors banks in Northern Cyprus and the Baltic Nations.

10. Different financial institutions work in Russia.

Подберите английский эквивалент  слову, данному в скобках

11. Robbing banks is illegal. It is against (закон).

A. rule

B. law

C. regulation

D. license
12. When you park the car in the wrong place you have to pay (штраф).

A. attention

B. punishment

C. imprisonment

D. fine

13. The purpose of (уголовного) law is to maintain order and protect the public.

A. land

B. divorce

C. juvenile

D. criminal

14. Governments believe police forces (расследуют) crimes and catch criminals.

A.. to look for
B. to search

C. to seek

D.  to investigate
15. The (страховая) company my sister works in is not far from here.

A. credit

B. insurance

C. real estate

D. exchange
Выберите форму сказуемого
16. The former colonies, now “the United States of America” first ....... under an agreement called the Articles of Confederation (1781).

A. operates

B. operated

C. is operating

D. will operate

17. The House of Representatives.......spending and finance nowadays..

A. controls

B. was controlled

C. controlled

D. will be controlled

18. The Department of Labour usually ..... the law on minimum wages and maximum hours for workers..

A. enforced

B. will enforce

C. enforces

D. were enforced

19. President Nixon ....... Gerald R. Ford to fill the vacant office in 1972..

A. have been appointed

B. was appointed

C. will appoint 

D. appointed

20. The Volga Bank....... license in 2001.

A. will grant

B. have granted

C. was granted
D. grants
Замените модальный глагол эквивалентом

21. All governments and governmental groups in the USA, federal, state, and local must operate according to the Constitution.

E. are able to

F. has to

C.  are allowed to

D. have to
Выберите степень сравнения

22. Both the bank and the customer want to reach....... understanding.

A. better

B. more good

C. more bad

D. the most good
Подберите форму причастия

23. Banks .......in Cyprus advertise in Russian newspapers.

A. operating

B. having operated

C. being operated

D. operated

24. The accounts ....... in the bank are of great interest to tax authorities.

A.
being frozen

B. frozen

C. freezing

D. having frozen


Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25. 
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	institutions
	does
	of
	financial
	the
	also


	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Bank
	to
	Russia
	licenses
	non-bank
	grant?


A. 10 6 12 3 5 7 6 11 9 7 8 4
B. 6 2 5 10 3 8 12 7 9 4 11 1

C. 3 4 5 8 12 7 1 10 6 11 9 2

D. 2 5 7 3 9 6 12 10 8 11 4 1
Вариант №4
BANKS AND LAW

A. The Bank of Russia has responsibility for bank oversight and regulation of the 1,253 banks that currently operate in the Russian Federation. Non-bank financial institutions (NBFIs) are regulated by a number of agencies along with the Bank of Russia. This over​sight and regulation is expressed mostly through the granting* and revocation* of bank licenses. In addition, the Bank of Russia has and exercises the right to apply* the following sanctions to credit institutions: (1) to impose* a fine, (2) to appoint temporary admini​stration, (3) to ban* certain types of licensed operations, and (4) to require* the substitution of officials and the reorganization of the credit institution. The Bank of Russia also grants licenses to non-bank financial institutions for the movement of capital. There are 1,046 commercial banks authorized* by the Bank of Russia to perform foreign currency transactions*. 

B. No specific bank secrecy laws exist relating to the confidential​ity of the relationship between a bank and its customers and their transactions or the reporting of unlawful activities to law enforce​ment* authorities. However, there is a general article on bank confi​dentiality as part of the law on banking activities. The only excep​tion to the disclosure* of this type of information is through the serving of a court order as part of a criminal investigation. In the event of freezing or confiscation of an account*, bank account in​formation is given to the case arbiter and tax authorities. There are no limitations as to the types of account information the bank may give to criminal investigators. This is left up to the discretion* of the individual bank.

C.  The Bank of Russia does not have supervisory authority over offshore banks operating outside Russia that do business with Russians. Examples of this would be banks registered in Northern Cyprus and the Baltic nations that advertise in Russian newspapers. 

D.  The Bank of Russia monitors these banks and provides information to law enforcement agencies in the event of question​able activities. There is no legal division of banks into types, such as commer​cial, savings, etc. The following financial institutions operate in Russia: banks, currency exchanges, securities companies, stock brokers, insurance companies, credit card companies, casinos, real estate companies, and travel agencies.
oversight - надзор
grant  - предоставлять
revocation - отзыв
apply - применять

impose - накладывать

ban - запрещать

require – требовать

substitution – замещение

authorized – уполномоченный

transaction –  сделка

law enforcement – проведение закона в жизнь

disclosure – раскрытие

account – счет

discretion – усмотрение
Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. What are 1046 commercial bank authorized to do?

A. ... to perform foreign currency transactions

B. ... to sponsor universities and colleges

C. ... to collect taxes

D. ... to enforce laws

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. The D  passage is about

A. ... the offshore banks

B. ... the law  enforcement officials

C. ... the responsibilities of the Bank of Russia

D. ... the types of financial institutions in Russia

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. об основных обязательствах Банка России

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста

A.. The Bank of Russia doesn’t grant licenses to non-bank financial institutions.

B.  Specific bank secrecy laws regulate relationship between a bank and its customers.

C. There is legal division of banks into two types.

D. There are 1046 commercial banks authorized by the Bank of Russia.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. The responsibilities of the Bank of Russia are

A. ... to declare war

B. ... to oversee and regulate the 1253 banks that currently operate in the Russian Federation

C. ... to advertise goods

D. ... to send their clients to prison

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. During criminal investigation secret information may be given to officials.

7. Different financial institutions work in Russia.

8. The Bank of Russia monitors banks in Northern Cyprus and the Baltic Nations.

9. The Bank of Russia grants and revokes Bank licenses.

10. The Bank of Russia authorizes 1046 commercial banks to perform foreign currency transactions.

Подберите английский эквивалент  слову, данному в скобках

11. The highest (суд) of Appeal in England and Wales is the House of Lords.

A. administration

B. house

C. court

D. law
12. A person must be punished for his (незаконную) activities.

A. wrong

B. bad

C. lawful

D. unlawful

13. To avoid paying (штрафы) one must keep order.

A. awards

B. imprisonment

C. fines

D. prizes
14. Most serious (уголовных) cases then go to the Crown Court..

A. professional
B. administrative

C. criminal
D. individual

15. Governments believe police forces (расследуют) crimes and catch criminals.

A. to see

B. to investigate

C. to learn

D. to know

Выберите форму сказуемого
16. New legislation in Britain usually …… In the House of Lords.

A. starts

B. started

C. will have started

D. have started

17. In 1787 delegates from the first American states …… in Philadelphia.

A. will meet

B. meet

C. met

D. is met

18. The causes of violent or unnatural death …… by a coroner..

A. has investigated

B. investigates

C. will have investigated

D. are investigated

19. The witness …… the testimony now.

A. is giving

B. gave

C. have given 

D. will give

20. My uncle …… a lawyer on this matter tomorrow.

A. consulted

B. have consulted

C. consults

D. will consult
Замените модальный глагол эквивалентом

21. She must go and see her solicitor immediately.

G. has to

H. are able to

C. have to

D. are allowed to
Выберите степень сравнения

22. The right to trial by a jury of our fellow citizens is one of the …… rights.

A. importanter

B. most important

C. importantest

D. more important
Подберите форму причастия
23. The Department of State, …… by the Secretary of State, advises the President on foreign relations. .

A. having headed

B. heading

C. being headed

D. headed

24. The man …… on the bench has robbed the bank.

A. sitting


B. sat

C.
having sat

D. being sat

Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25.
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	systems
	what
	the
	differences
	the
	are
	parliamentary


	8
	9
	10
	11
	12

	USA
	the
	between
	UK
	and?


A. 1 3 5 7 9 11 12 6 10 4 2 8 

B. 8 11 1 3 7 10 6 4 5 2 12 9
C. 3 7 4 11 10 12 6 8 5 9 2 1 

D. 2 6 3 4 10 5 11 12 9 8 7 1
Вариант №5
BANKS AND LAW
A. The Bank of Russia has responsibility for bank oversight and regulation of the 1,253 banks that currently operate in the Russian Federation. Non-bank financial institutions (NBFIs) are regulated by a number of agencies along with the Bank of Russia. This over​sight and regulation is expressed mostly through the granting* and revocation* of bank licenses. In addition, the Bank of Russia has and exercises the right to apply* the following sanctions to credit institutions: (1) to impose* a fine, (2) to appoint temporary admini​stration, (3) to ban* certain types of licensed operations, and (4) to require* the substitution of officials and the reorganization of the credit institution. The Bank of Russia also grants licenses to non-bank financial institutions for the movement of capital. There are 1,046 commercial banks authorized* by the Bank of Russia to perform foreign currency transactions*. 

B. No specific bank secrecy laws exist relating to the confidential​ity of the relationship between a bank and its customers and their transactions or the reporting of unlawful activities to law enforce​ment* authorities. However, there is a general article on bank confi​dentiality as part of the law on banking activities. The only excep​tion to the disclosure* of this type of information is through the serving of a court order as part of a criminal investigation. In the event of freezing or confiscation of an account*, bank account in​formation is given to the case arbiter and tax authorities. There are no limitations as to the types of account information the bank may give to criminal investigators. This is left up to the discretion* of the individual bank.

C.  The Bank of Russia does not have supervisory authority over offshore banks operating outside Russia that do business with Russians. Examples of this would be banks registered in Northern Cyprus and the Baltic nations that advertise in Russian newspapers. 

D.  The Bank of Russia monitors these banks and provides information to law enforcement agencies in the event of question​able activities. There is no legal division of banks into types, such as commer​cial, savings, etc. The following financial institutions operate in Russia: banks, currency exchanges, securities companies, stock brokers, insurance companies, credit card companies, casinos, real estate companies, and travel agencies.
oversight - надзор
grant  - предоставлять
revocation - отзыв
apply - применять

impose - накладывать

ban - запрещать

require – требовать

substitution – замещение

authorized – уполномоченный

transaction –  сделка

law enforcement – проведение закона в жизнь

disclosure – раскрытие

account – счет

discretion – усмотрение
Прочитайте текст и ответьте на вопрос

1. What is the main responsibility of the Bank of Russia?

A.... to oversee and regulate 1253 banks operating in the Russian Federation

B. ... to divide banks into several types 

C. ... to control offshore banks outside Russia

D. ... to open secret information to all the clients

Завершите предложение в соответствии с основной темой абзаца

2. The C  passage is about

A. ... the types of financial institutions in Russia

B. ... the responsibilities of the Bank of Russia

C. ... the law  enforcement officials

D. ... the offshore banks

Определите, в  каком абзаце сообщается

3. об отношениях Банка России с офшорными банками

4. Выберите предложение, соответствующее содержанию текста
A. There are 1046 commercial banks authorized by the Bank of Russia.

B. The Bank of Russia doesn’t grant licenses to non-bank financial institutions.

C. There is legal division of banks into two types.

D. Specific bank secrecy laws regulate relationship between a bank and its customers.

Выберите вариант завершения предложения, соответствующий содержанию текста

5. Secret information can be disclosed

A.... to any offshore bank

B. ... through the serving of a court order as a part of a criminal investigation

C. ... to any businessman

D. ... to any client of the Bank

Соотнесите данные утверждения с соответствующими абзацами текста A, B, C, D

6. Different financial institutions work in Russia.

7. During criminal investigation secret information may be given to officials.

8. The Bank of Russia grants and revokes Bank licenses. 

9. The Bank of Russia monitors banks in Northern Cyprus and the Baltic Nations.

10. The Bank of Russia authorizes 1046 commercial banks to perform foreign currency transactions.

Подберите английский эквивалент  слову, данному в скобках

11. Robbing banks is illegal. It is against (закон).

A. license

B. rule

C. regulation

D. law
12. When you park the car in the wrong place you have to pay (штраф).

A. fine

B. punishment

C. attention

D. imprisonment

13. The purpose of (уголовного) law is to maintain order and protect the public.

A. land

B. divorce

C. juvenile

D. criminal

14. Governments believe police forces (расследуют) crimes and catch criminals.

A. to look for
B. to search

C. to seek

D. to investigate
15. The (страховая) company my sister works in is not far from here.

A. exchange

B. real estate

C. insurance

D. credit
Выберите форму сказуемого
16. The former colonies, now “the United States of America” first ....... under an agreement called the Articles of Confederation (1781).

A. operates

B. operated

C. will operate

D. is operating

17. The House of Representatives.......spending and finance nowadays..

A. controls

B. was controlled

C. controlled

D. will be controlled

18. The Department of Labour ..... the law on minimum wages and maximum hours for workers..

A. enforced

B. were enforced

C. will enforce

D. enforces

19. President Nixon ....... Gerald R. Ford to fill the vacant office in 1972..

A. was appointed

B. appointed

C. will appoint 

D. have been appointed

20. The Volga Bank....... license in 2001.

A. will grant

B. have granted

C. was granted
D. grants
Замените модальный глагол эквивалентом
21. All governments and governmental groups in the USA, federal, state, and local must operate according to the Constitution.

I. are able to

J. have to

C.  are allowed to

D. has to
Выберите степень сравнения

22. Both the bank and the customer want to reach....... understanding.

A. more good

B. better

C. more bad

D. the most good
Подберите форму причастия
23. Banks .......in Cyprus advertise in Russian newspapers.

A. having operated

B. operating

C. being operated

D. operated

24. The accounts ....... in the bank are of great interest to tax authorities.

A.
having frozen

B. being frozen

C. freezing
D. frozen


Выберите вариант, отражающий структуру правильно построенного вопросительного предложения

25.
	1
	2
	3
	4
	5
	6

	institutions
	does
	of
	financial
	the
	also


	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Bank
	to
	Russia
	licenses
	non-bank
	grant?


A. 2 5 7 3 9 6 12 10 8 11 4 1

B. 6 2 5 10 3 8 12 7 9 4 11 1

C. 10 6 12 3 5 7 6 11 9 7 8 4

D. 3 4 5 8 12 7 1 10 6 11 9 2
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